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L-TENG

BICYCLE HELMET USER’S MANUAL

ITALIANO

AVVERTENZE

* Prima di utilizzare il vostro nuovo casco Briko, leggete attentamente le
istruzioni d’uso e conservatele. Se le istruzioni non fossero sufficientemente
chiare vi preghiamo di contattare un rivenditore autorizzato Briko. E’ vostra
responsahilita capire e seguire il corretto utilizzo del casco. Il non attenersi a
guanto esposto potrebbe pregiudicare la protezione offerta dal casco. Nel caso
di incidenti o morte causati da un uso improprio del casco, il fabbricante,
licenziatario e\o distributore non si assumeranno alcuna responsabilita.

* La protezione offerta dal casco dipende dalle circostanze dell'infortunio;
indossare il casco protettivo pud non sempre prevenire la morte o invalidita a
lungo termine.

* In ogni caso nessun casco garantisce una protezione totale da lesioni; non
protegge nuca e viso, e gli urti potrebbero ripercuotersi sulla zona cervicale
danneggiandola. Siate prudenti!

* Verificate la compatihilita di tutti gli accessori Briko in dotazione (seguire le
istruzione di riferimento degli hangtag allegati al casco) che intendete
utilizzare insieme al casco. Per esempio eventuali occhiali non devono interferi-
re con il carretto posizionamento del casco.

* |l casco e stato concepito per assorbire I'energia di un colpo con distruzione
parziale della calotta o dell'imbottitura interna protettiva, o di entrambi. Questo
danneggiamento pud non essere visibile e pertanto gualsiasi casco che
subisca unimpatto dovrebbe essere scartato e sostituito con uno nuavo. Infatti
I'urto puo aver ridotto la capacita di assorbimento dei colpi della calotta (il
materiale assorbente potrebbe aver svolto la sua funzione protettiva e
potrebbe non essere in grado di sopportare un nuovo impatto). A maggior
ragione, un casco che ha subito un impatto violento deve essere distrutto.

» VVerificare lo stato interno ed esterno del casco Briko e del nastro prima e dopo
I'utilizzo. Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualungue altro danno,
contattare il rivenditore autorizzato Briko o sostituire il casco.

* La durata del casco dipende da diversi fattori, inclusi gli shalzi di temperatura,
il contatto con prodotti chimici, la luce diretta del sole, 'uso improprio e 'uso pit
0 meno intenso.

Il casco ha una vita media di circa 2\3 anni; se il casca viene utilizzato intensa-
mente si consiglia una sostituzione frequente. La data di produzione e riportata
allinterno del casco. Un casco dovrebbe essere sostituito quando mostra
segni di usura.

» Utilizzare questo casco solo praticando lo sport per cui e stato studiato: non e
adatto ad altri sport, soprattutto non e adatto al motociclismo.

* Anche un incidente a bassa velocita pud provocare ferite serie o mortali.
Bisogna sempre rispettare i limiti di velocita e le norme imposte dal codice
stradale, percorrendo percorsi sicuri e non accidentati; non correte rischi
inutili!

COME INDOSSARE IL CASCO

Non potete mai prevedere in quale momento avrete bisogno del casco,
pertanto indossatelo correttamente ogni volta che praticate attivita sportiva,
come dalle figure 1, 2, 3, 4, 5, 6 e 7. E' importante sapere che il casco pud
proteggere unicamente se indossato bene. Provate diverse taglie e scegliete
quella che sentite pit sicura e confortevole sulla testa.

1.1l casco deve essere calzato perfettamente FIG.1, non deve lasciare scoperta
la fronte o la nuca, FIG. 2, FIG. 3 e deve essere confortevole.

2. Per evitare il rischio che il casco venga scalzato dalla testa dellutente,
occorre regolare i divider nella posizione corretta appena sotto le orecchie
FIG.4, FIG.5.

3. Chiudere la fibbia FIG.6 e stringere bene il cinturino in modo che sia conforte-
vole. Non utilizzare mai il casco con la fibhia slacciata ed il cinturino non stretto
carrettamente: il casco e stato progettato per essere indossato unicamente
con il cinturino chiuso dalla fibbia e stretto sotto la gola. Alcuni caschi sono

FRANCAIS

MISES EN GARDE ET RESTRICTIONS

* Avant d'utiliser votre nouveau casque Briko, lisez attentivement le mode
d’emploi et conservez-le. Si les instructions ne sont pas suffisamment claires,
nous vous prions de contacter un revendeur agréé Briko. Il est de votre
responsabhilité de comprendre et de suivre l'utilisation correcte du casque. Le
fait de ne pas suivre les indications pourrait compromettre la protection offerte
par le casque. En cas d’accidents ou de déces provoqués par une utilisation
impropre du casque, le fabricant, le titulaire de licence et\ou le distributeur
n’assument aucune responsabhilité.

« La protection offerte par le casque dépend des circonstances de I'accident ;
porter le casque de protection peut ne pas toujours éviter la mort ou l'invalidité
along terme.

* Dans tous les cas, aucun casgue ne garantit une protection totale contre les
lésions ; il ne protége pas la nugue et le visage, et les chocs pourraient se
répercuter sur la zone cervicale et 'endommager. Soyez prudents !

* Veérifiez la compatihilité de tous les accessoires Briko fournis (suivre les
instructions de référence des étiquettes mobhiles jointes au casque) que vous
souhaitez utiliser avec le casque. Par exemple, d’éventuelles lunettes ne
doivent pas interférer avec le positionnement correct du casque.

* Le casque a été concu pour absorber 'énergie d’'un coup avec destruction
partielle de la calotte ou du rembourrage intérieur de protection, ou des deux.
Ce dommage peut ne pas étre visible et donc tout casque qui suhit un choc
devrait étre mis de coté et remplacé par un nouveau casque. En effet, le choc
peut avoir réduit la capacité d’absorption des coups de la calotte (le matériau
absorbant pourrait avoir rempli sa fonction de protection et pourrait ne plus
étre en mesure de supporter un nouvel impact). A plus forte raison, un casque
qui a subi un impact violent doit étre éliminé.

« Vérifiez I'état de l'intérieur et de I'extérieur du casque Briko et de la sangle
avant et apres l'utilisation. Si vous deviez vous apercevoir de coupures,
d’abrasions ou de tout autre dommage, contactez le revendeur agréeé Briko ou
remplacez le casque.

* La durée de vie du casque dépend de plusieurs facteurs, y compris les
variations de température, le contact avec des produits chimiques, la lumiére
solaire directe, I'utilisation impropre et 'utilisation plus ou moins intense. Le
casque a une durée de vie moyenne d’environ 2\3 ans; si le casque est utilisé
de maniere intensive, nous conseillons de le remplacer fréguemment. La date
de production est reportée a l'intérieur du casque. Un casque devrait étre
remplaceé guand il montre des signes d’usure.

» Utilisez ce casque uniquement pour pratiquer le sport pour lequel il a été
concu: il n’est pas approprié pour d’autres sports, surtout il n’est pas approprié
pour le motocyclisme.

* Méme un accident a basse vitesse peut provoguer des blessures graves ou
mortelles. Il faut toujours respecter les limites de vitesse et les normes du Code
de laroute, en prenant des parcours s(rs et non accidentés ; ne courez pas de
risques inutiles!

COMMENT PORTER LE CASQUE

Vous ne pouvez jamais prévoir a quel moment vous aurez hesoin du casque,
donc portez-le correctement toutes les fois que vous pratiquez votre activité
sportive, comme sur les figures 1,2, 3,4,5,6 et 7.

Il est important de savoir que le casque peut protéger uniguement g'il est bien
porté. Essayez plusieurs tailles et choisissez celle que vous sentez plus sdre et
confortable sur la téte.

1. Le casque doit étre parfaitement ajusté FIG.1, Il ne doit pas laisser découverts
le front ou la nuque, FIG. 2, FIG. 3 et il doit &tre confortable.

2. Pour éviter le risque que le casque ne s’enleve de la téte de I'utilisateur, il faut
régler les dividers dans la position correcte, a peine sous les oreilles FIG.4,
FIG.5.

ESPANOL

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES

« Antes de utilizar tu nuevo casco Briko, lee atentamente las instrucciones de uso y
guardalas. Si las instrucciones no son suficientemente claras, ponte en contacto
con un vendedor autorizado Briko. Es tu responsabilidad entender y realizar una
utilizacion correcta del casco. Si no se respetan las indicaciones incluidas, se podria
poner en peligro la proteccion ofrecida por el casco. En caso de accidentes o muerte
provocados por un uso impropio del casco, el fabricante, licenciatario y distribuidor
no asumiran ninguna responsabilidad.

* La proteccion ofrecida por el casco depende de las circunstancias del
accidente; usar el casco de proteccion no siempre puede prevenir la muerte o
lainvalidez a largo plazo.

* En cualquier caso, ninglin casco garantiza una proteccion total de lesiones;
no protege nuca y cara y los golpes podrian repercutir en la zona cervical
dafiandola. iSé prudente!

* Comprueba la compatibilidad de todos los accesarios Briko incluidos (sigue las
instrucciones de referencia de las etiquetas que se adjuntan con el casco) que
deseas utilizar junto al casco. Por ejemplo, las gafas no deben interferir con un
posicionamiento correcto del casco.

* El casco ha sido concehido para ahsorber la energia de un golpe con destruccion
parcial de la calota o del acolchado interior de proteccidn, o de amhbos. Este dafio
puede no ser visible y por lo tanto cualquier casco que sufra un impacto debe
descartarse y ser sustituido con uno nuevo. De hecho, el golpe puede haber
reducido la capacidad de absorcion de los golpes de la calota (el material absorben-
te podria haber realizado su funcion de proteccion y podria no ser capaz de soportar
un nuevo impacto). Con mayor razén, un casco que ha sufrido un impacto violento
debe destruirse.

* Comprueba el estado interior y exterior del casco Briko y de la cinta antes y
después de la utilizacian. Si detectas cortes, abrasiones o cualquier otro tipo
de dafio, ponte en contacto con el vendedor autorizado Briko o sustituye el
casco.

* Las duracian del casco depende de diferentes factores, incluidos los cambios
de temperatura, el contacto con productos quimicos, la luz directa del sol, el uso
impropio y el uso mas o menos intenso. El casco tiene una vida media de
aproximadamente 2 0 3 afios; si el casco se utiliza intensamente, se aconseja una
sustitucion frecuente. La fecha de produccidn se indica en el interior del casco. Un
casco deberia sustituirse cuando muestra sefales de desgaste.

« Utilice este casco solo para practicar el deporte para el gue se ha estudiado: no es
adecuado para otros deportes, sobre todo no es adecuado para el motociclismo.

* También un accidente a velocidad haja puede provocar heridas serias o
mortales. Es necesario respetar siempre los limites de velocidad y las normas
impuestas por el cadigo de circulacion, utilizar rutas seguras y no accidentadas;
no corras un riesgo indtil.

COMO PONERSE EL CASCO

Nunca puedes prever en gué momento necesitaras el casco, por lo tanto es importan-
te ponértelo correctamente cada vez que practigues alguna actividad deportiva, como
semuestraenlasfigurasi,2,3,4,5,6y7.

Es importante saber que el casco puede proteger Unicamente si se pone
correctamente. Prueba diferentes tallas y elige la que notes mas segura y
cémoda en la cabeza.

1. El casco debe ajustarse perfectamente FIG. 1

no debe dejar descubiertas la frente o la nuca, FIG. 2, FIG. 3 y debe ser cémodo.
2. Para evitar el riesgo de que el casco se salga de la cabeza del usuario, es
necesario regular los separadores en la posicion correcta justo debajo de las
orejas, FIG. 4, FIG. 5.

3. Cierra hien la hehilla, FIG. 6 y aprieta hien el cinturén de manera que sea
comaodo. No utilices nunca el casco con la hebilla desabrochada y el cinturén no
apretado correctamente: el casco ha sido disefiado para ser usado Unicamente

SLOVENSCINA

OPOZORILA IN OMEJITVE

« Preden uporabite svojo novo c¢elado Briko, natancéno preberite ta navodila in
jih shranite na varnem mestu. Za morehitna vprasanja o teh navodilih se obrnite
na pooblastenega prodajnega posrednika Briko. Sami ste odgovorni za
razumevanje pravilne uporabe te celade in neupoStevanje teh navodil lahko
ogrozi zas€ito, ki jo zagotavlja Gelada. Proizvajalec, imetnik licence in/ali
distributer ne prevzemajo nikakrsne odgovornostiv primeru poskodbe ali smrti
zaradi nepravilne uporabe celade.

» ZaSCita, ki jo zagotavlja celada, je odvisna od okolis¢in nesrece, in z nosenjem
zascitne celade ni mogoce vedno prepreciti smrti ali dolgotrajne invalidnosti.

* V nobenem primeru nobena ¢elada ne more zagotoviti popolne zascite pred
poskodbami, saj ne Sciti obraza ali zatilnega dela glave, udarci pa lahko poskod-
ujejo hrbtenico. Bodite previdni!

* Preverite zdruzljivost vseh prilozenih pripomockov Briko (upostevajte
ustrezna navodila na nalepkah na ¢eladi) s tistimi, ki jih nameravate uporahiti s
Celado. Na primer zaScita za o€i ne sme vplivati na pravilno namestitev Celade.
* Celada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca, kar lahko deloma
poskoduje strukturo ali notranjo zascitno oblogo, ali oboje. Ta poskodba ni
nujno vidna, zato je treba vsako ¢elado po morehitni nesreci zavreciin nadome-
stiti z novo. Vsak udarec lahko zmanjSa zmoznost celade za absorbiranje
prihodnjih udarcev (ker je material, ki je absorbiral energijo, morda Ze odsluzil
svojemu namenu in ni vet sposoben vzdrzati novega udarca). Vsako celado, ki
je dozivela mocan udarec, je treba unigiti.

* Pred vsako uporabo ¢elade Briko in po njej preverite njeno notranje in zunanje
stanje ter njene pascke. V primeru rezov, prask ali morehitnih drugih poskodb
se obrnite na svojega poohlaséenega prodajnega posrednika Briko in/ali
zamenjajte Celado.

» Zivljenjska doba vase celade je odvisna od Stevilnih dejavnikov, vkljucno s
temperaturnimi spremembami, stikom s kemikalijami ali neposredno sonéno
svetlobo, nepravilno uporabo, ter od intenzivnosti uporabe. Povprecna
Zivlienjska doba celade je priblizno 2-3 leta. V primeru intenzivne uporabe
priporocamo pogosto zamenjavo. B

Datum izdelave je naveden v notranjosti celade. Celado zamenjajte takoj, ko so
vidni znaki obrabe.

* To celado uporabljajte samo za izvedbo Sportnih dejavnosti, za katere je
namenjena. Ni primerna za druge Sportne dejavnosti in zlasti ni primerna za
voznjo z motornim kolesom.

* Tudi nesreca med voznjo z nizko hitrostjo lahko povzroci resne ali smrtne
poskodbe. Vedno upostevajte hitrostne omejitve in druga cestna pravila, ki jih
doloca zakon, in se vozite po varnih cestah, ki so v dobrem stanju. Ne tvegajte
po nepotrebnem!

KAKO NOSITI CELADO

Nikoli ne morete predvideti, kdaj boste dejansko potrebovali ¢elado, zato jo
nosite pravilno, vedno ko se ukvarjate s svojim Sportom. Glejte slike od 1do 7.
Pomembno je, da razumete, da vas celada lahko Sciti samo, ¢e jo nosite
pravilno. Poskusite razlicne velikosti in izberite tisto, s katero se pocutite najbolj
varno in najbolj udobno.

1. Celado je treba nasiti pravilno SL. 1, Celo in zadnji del glave morata biti pokrita,
SL. 2, SL. 3, in celada se mora udobno prilegati.

2. Da preprecite padec celade z uporabnikove glave, je treba razdelilnika
pasckov namestiti na primerni mesti tik pod usesi SL. 4, SL. 5.

3. Zaprite zaponko SL. B in zategnite pascek toliko, da vam je udobno. Nikoli ne
uporabite celade z odpeto zaponko ali nepravilno zategnjenim pasckom. Celada
je izdelana tako, da jo lahko nosite samo z zapeto zaponko in pasckom
zategnjenim pod brado.

4. Nekatere celade so opremljene s sistemom za nastavitev velikosti SL. 7 (ta
se razlikuje od enega modela do drugega, kot je opisano v navodilih za

SLOVENCINA

VAROVANIA A 0BMEDZENIA

* Pred zaGatim pouzZivania novej prilby Briko si pozorne precitajte tieto pokyny a
uloZte ich na bezpetné miesto. V pripade akychkolvek otdzok tykajlcich sa
tychto pokynov sa obréatte na autorizovaného predajcu spolognosti Briko.
Zodpovednost za porozumenie spravnemu spdsobu pouZivania tejto prilby
nesie pouzivatel. NedodrZanie tychto pokynov méZe narusit Groveri ochrany,
ktor( prilba pontka. Vyrobca, vlastnik licencie ani distribltor neprebera Ziadnu
zodpovednost za zranenie alebo smrt v dosledku nespravneho pouZivania
prilby.

* Ochrana poskytovand prilbou zdvisi od okolnosti nehody a pouzivanie
ochranne;j prilby nemusi vzdy zabranit smrtelnému zraneniu alebo dihodobému
zdravotnému obmedzeniu.

» \/o vSeobecnosti vSak plati, e Ziadna prilba nedokaZe zarugit absoldtnu
ochranu pred zranenim, kedZe nechrani tvar ani zadnu ¢ast krku a ndrazy mozu
spdsabit poskodenie chrbtice. Budte opatrni!

* Overte kompatihilitu vSetkého poskytnutého prislusenstva Briko (precitajte si
prislusné pokyny na Stitkoch pripojenych k prilbe), ktoré planujete pouZivat
spolu s prilbou. Napriklad ochranné okuliare by nemali prekazat v spravnom
nasadeni prilby.

* Tato prilba je uréend na absorbovanie energie ndrazu, ktory moze ciastocne
poskodit Strukttru alebo vnatornt ochrannt vypchévku (alebo obidva prvky).
Takéto poskodenie nemusi byt viditelng, o znamend, Ze kazdud prilbu, ktord
hola ,UEastnikom“ nehody, je potrebné zlikvidovat a nahradit novou. KaZdy
néraz moze obmedzit schopnost prilby absorbovat budtice narazy (kedZe
material absorbujici energiu splnil svoju tlohu a viac nemusi byt schopny
absorbovat dalSie nérazy). Kazdu prilbu, ktoré absorbovala nasilny néraz, je
potrehné zlikvidovat.

* Pred kazdym pouZitim a po fiom skontrolujte stav internych a externych
slcasti prilby Briko, ako aj popruhov. V pripade prasklin, Skrabancov alebo
iného poskodenia sa obréatte na autorizovaného predajcu spolognosti Briko a
prilbu vymente.

+ Zivotnost prilby zavisi od mnohych faktorov vratane teplotnych zmien,
kontaktu s chemikéliami alebo priamym sineénym Ziarenim, nespravneho
pouZivania a intenzity jej pouZivania. Priemernd Zivotnost prilby je priblizne 2 -
3 roky. V pripade intenzivneho pouZivania odportéame vymiefiat prilbu
GastejSie. Datum vyroby je uvedeny na vnutornej strane prilby. Prilbu je potrebné
vymenit ihned potom, ako za&ne vykazovat priznaky opotrebovania.

* Tuto prilbu pouZivajte iba na ten typ Sportovej Ginnosti, na ktory je uréend. Nie je
uréend nainé typy Sportu a najma nie na jazdu motocyklom.

» Vé&7ne alebo smrtelné zranenie mdZe spdsohit aj nehoda v nizkej rychlosti. Vzdy
dodrziavaijte rychlostné obmedzenia a dalSie pravidla cestnej premavky definované
zékonmi a jazdite na bezpecnych cestach, ktoré si v dobrom stave. Nepodstupujte
Ziadne neziaduce rizika!

SPOSOB NOSENIA PRILBY

Nikdy nie je moZné presne predpovedat, kedy budete prilbu skuto&ne potrebovat, a
preto ju noste vzdy, ked'sa danému Sportu venujete. Pozrite obrazky 1az 7.

Je déleZité porozumiet tomu, Ze prilba va$ moZe ochranit iba vtedy, ked'ju budete mat
spravne nasadentl. VyskuSajte si nasadit rozne velkosti a vyberte si taku prilbu, v ktorej
maéte maximalny pocit bezpecnosti a v ktorej sa citite pohodine.

1. Prilbu je nevyhnutné spravne nosit - obrazok 1, Celo a zadna ¢ast hlavy musia
byt zakryté - obréazok 2, obrazok 3 a nasadenie by malo byt pohodiné.

2. Na zabranenie zoSmyknutiu prilby z hlavy pouZivatela musia byt rozdelovace
nastavené do spravnej polohy bezprostredne pod uchom - obrézok 4, obrazok
5.

dotati del sistema di regolazione taglie FIG.7 (diverso di modello in modello
come da specifiche istruzione ad ogni singolo modello), che deve essere
regolato dopo che il casco & stato indossato.

Anche per questi caschi valgono le istruzioni di cui ai punti?, 2, 3.

5. Se il vostro casco e provvisto di frontino amovibile, posizionate e fissate il
frontino nelle sedi (dx e sx) del casco.

B. Per garantire la massima protezione questo elmetto deve essere in stretto
contatto conlatesta eil sistema di ritenuta deve essere sempre correttamente
regolato e utilizzato in conformita alle istruzioni appropriate fornite dal
fabbricante.

ATTENZIONE

Prima di iniziare I'attivita sportiva accertarsi sempre che il casco sia regolato
correttamente, che la fibhia e le cinghie siano chiuse e ben ferme e che I'anello
in gomma trattenga la parte eccedente di nastro. Le cinghie devono essere
posizionate in modo da non coprire le orecchie e la fibbia deve trovarsi lontano
dallosso mandibolare. Controllare periodicamente durante lattivita che il
casco sia nella posizione iniziale, altrimenti regolare nuovamente il casco nella
posizione corretta. Non indossare cappellini, cappucci, capelli raccolti,
auricolari, mollette per capelli per evitare che il casco ed il sistema di regolazio-
ne si allentino. Il casco e personale, non prestare il proprio casco ad altri:
potrebbe compromettere la prestazione del casco.

ATTENZIONE

Non lasciare incustodito il proprio casco, non lasciare alla portata di bambini (a
meno che non siano caschi previsti per loro) che potrebbero utilizzarli in modo
scorretto; in questi casi esiste il rischio di strangolamento che potrebbe
portare alla morte.

MANUTENZIONE, PULIZIA E TRASPORTO DEI CASCHI BRIKO

Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco protetto dalla luce
solare; in ogni caso evitate di abbandonare il casco per lungo tempo alla portata
diuna fonte di luce e\o calore (es. il lunotto della macchina). | limiti di tempera-
tura entro i quali i materiali utilizzati mantengono le loro caratteristiche sono i
seguenti: -20°C \ +50°C o -4°F \ +122°F. Evitare il contatto con sostanze
corrosive o0 aggressive. Il casco (la calotta, 'eventuale visiera e I'interno) va
pulito esclusivamente con acqua e sapone neutro e lasciato asciugare in
maniera naturale; dopo l'utilizzo lasciare asciugare il casco in luogo fresco ed
asciutto a temperatura ambiente. L'utilizzo di solventi o petrolio puo alterare le
caratteristiche del casco e comprometterne la sicurezza. Per lo stesso motivo
& opportuno evitare I'utilizzo di decorazioni adesive e vernice. Non sono previsti
accorgimenti particolari per i trasporto dei caschi. Per garantire I'integrita del
casco, durante il trasporto si deve aver cura di non far battere il casco contro
ostacoli e di non farlo strisciare o trascinarlo su qualsiasi superficie.

Sono vietate riparazioni o modifiche (anche rimuovendo o aggiungendo
particolari al casco) in quanto le caratteristiche di sicurezza del prodotto
potrebberorisultare compromesse. Il fabhbricante, licenziatari e\o il distributore
non risponderanno di danni causati da modifiche o riparazioni effettuate da
soggetti non autorizzati. Non sono previste parti di ricambio che possono
essere sostituite. In caso qualsiasiintervento di sostituzione di particolari, deve
essere effettuato dal Fabbricante o da personale da esso autorizzato.
Smaltimento: non sono previste azioni particolari per lo smaltimento e si pud
procedere allo smaltimento seguendo le disposizioni legislative vigenti per i
rifiuti solidi urbani.

GARANZIA
LA GARANZIA BRIKO COPRE SOLO | DIFETTI DI FABBRICAZIONE A PATTO CHE |
CASCHI SIANO STATI ACQUISTATI DA UN RIVENDITORE AUTORIZZATO.

3. Fermez la boucle FIG.6 et serrez hien la sangle afin qu’il soit confortable.
N’utilisez jamais le casque avec la boucle ouverte et la sangle mal serrée : le
casque a eté congu pour étre porté uniguement avec la sangle fermeée par la
boucle et serrée sous la gorge.

4. Certains casques sont équipés du systeme de réglage des tailles FIG.7
(différent de modele & modelg, voir les instructions spécifiques pour chaque
modele), qui doit étre réglé aprés que le casque a été positionné. Les
instructions dont aux points 1, 2, 3 sont valables aussi pour ces casques.

5. Sivotre casque est muni d’une visiere amovible, placez-la et fixez-la dans les
logements (droite et gauche) du casque.

6. Pour garantir la protection maximale, ce casque doit étre en étroit contact
avec la téte et le systéme de retenue doit toujours étre correctement réglé et
utilisé conformément aux instructions fournies par le fabricant.

ATTENTION

Avant de commencer I'activité sportive, vérifiez toujours que le casque est
réglé correctement, gue la boucle et les sangles sont fermées et hien bloguées
et que 'anneau en caoutchouc retient la partie en excés de la sangle. Les
sangles doivent étre placées afin de ne pas couvrir les oreilles et la boucle doit
se trouver loin de I'os mandibulaire. Contrélez périodiguement, pendant
I'activité, que le casque est dans la position initiale, sinon réglez de nouveau le
casque dans la position correcte. Ne portez pas de casquettes, de capuchon,
les cheveux attachés, d’écouteurs, d’épingles a cheveux pour éviter que le
casque et le systeme de réglage ne se relachent. Le casque est personnel, ne
le prétez & personne: cela pourrait compromettre les prestations du casque.

ATTENTION

Ne laissez pas votre casque sans surveillance, ne le laissez pas a la portée
d’enfants (& moins que |e casgue ne soit prévu pour eux) qui pourraient l'utiliser
de maniere incorrecte ; dans ces cas, il existe le risque d’étranglement qui
pourrait conduire a la mort.

ENTRETIEN, NETTOYAGE ET TRANSPORT DES CASQUES BRIKO

Quand il n’est pas utilisé, il est préférable de conserver le casque de maniére a
ce gu’il soit protégé de la lumiere du soleil ; dans tous les cas, évitez d’abando-
nner le casque trop longtemps a portée d’une source de lumiére et/ou de
chaleur (ex. la lunette arriere de la voiture). Les limites de température a
lintérieur desquelles les matériaux utilisés maintiennent leurs caractéristig-
ues, sont les suivantes : -20°C \ +50°C ou -4°F \ +122°F. Evitez le contact avec
des substances corrosives ou agressives. Le casque (la calotte, I'éventuelle
visiere et I'intérieur) doit étre nettoyé uniqguement avec de I'eau et du savon
neutre, en le laissant sécher de maniere naturelle ; aprés l'utilisation, laissez
sécher le casque dans un lieu frais et sec, a température ambiante. L'utilisation
de solvants ou de pétrole peut altérer les caractéristiqgues du casque et
compromettre la sécurité. Pour la méme raison, évitez I'utilisation de décorat-
ions adhésives et de peinture. Aucune mesure particuliere n’est prévue pour le
transport des casques. Pour garantir I'intégrité du casque, pendant le transport
il faut faire attention de ne pas faire battre le casque contre des obstacles et de
ne pas le trainer sur toute surface. Les réparations ou les modifications sont
interdites (également enlever ou ajouter des pieces au casque) car les
caractéristiques de sécurité du produit pourraient &tre compromises. Le
fabricant, le titulaire de licence et\ou le distributeur ne répondent pas de
dommages causés par des modifications ou des réparations effectuées par
des sujets non agréés. |l n’est prévu aucune pigce de rechange qui peut étre
remplacée. Le cas échéant, toute intervention de remplacement de piéces doit
étre effectuée par le Fabricant ou par le personnel agrée.

Elimination : aucune action particuliere n’est prévue pour I'élimination du
casque et on peut I'éliminer en suivant les dispositions en vigueur pour les
déchets solides urbains.

con el cinturén cerrado debajo de |a hehilla y apretado debajo de la garganta.
4. Algunos cascos estan dotados de sistema de regulacion de tallas FIG. 7
(diferente en cada modelo segun las instrucciones especificas para cada uno
de ellos), que debe regularse después de que te hayas puesto el casco.
También para estos cascos son validas las instrucciones de los puntos 1, 2, 3.
5. Si tu casco incluye una parte frontal desmontable, coloca vy fija la parte
frontal en las sedes (derecha e izquierda) del casco.

6. Para garantizar la méxima proteccion este casco debe apretarse en
estrecho contacto con la cabeza y el sistema de retencion debe regularse
siempre correctamente y utilizarse de conformidad con las instrucciones
adecuadas gue incluye el fabricante.

ATENCION

Antes de comenzar la actividad deportiva asegurate siempre de que el casco
esté regulado correctamente, que la hehillay las correas estén cerradas y bien
apretadas y que el anillo de goma sujete la parte sobrante de la cinta. Las
correas deben colocarse de manera que no cubran las orejas y la hebilla debe
estar lejos del hueso de la mandibula. Controla periddicamente durante la
actividad que el casco esté en la posicion inicial, en caso contrario regula de
nuevo el casco en la posicion correcta. No uses gorros, capuchas, el cabello
recogido, auriculares, pinzas para el pelo para evitar que el casco y el sistema
de regulacion se aflojen. El casco es personal, no prestes tu casco a otras
personas, podrias poner en peligro las prestaciones del casco.

ATENCION

No dejes sin proteccion el casco, no lo dejes al alcance de los nifios (a menos que
sean cascos previstos para ellos) que podrian utilizarlo de manera incorrecta; en
estos casos existe el riesgo de estrangulamiento que podria llegar a la muerte.

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA Y TRANSPORTE DE LOS CASCOS BRIKO
Cuando no se utiliza, es preferible conservar el casco protegido de la luz solar; en
cualquier caso evita abandonar el casco durante mucho tiempo al alcance de una
fuente de luz o calor (por ejemplo, la luna del coche). Los limites de temperatura en
los cuales los materiales utilizados mantienen sus caracteristicas son los
siguientes: -20°C \ +50°C o -4°F \ +122°F. Evita el contacto con sustancias
corrosivas o agresivas. El casco (la calota, la pantalla y el interior) debe limpiarse
exclusivamente con agua y jabdn neutro y debe dejarse secar de manera natural
después de |a utilizacion dejar secar el casco en un lugar fresco y seco a tempera-
tura ambiente. La utilizacion de solventes o petréleo puede alterar las caracteristic-
as del casco y poner en peligro la seguridad del mismo. Por el mismo motivo, es
conveniente evitar la utilizacion de decoraciones adhesivas y pintura. No se han
previsto medidas especiales para el transporte de los cascos. Para garantizar la
integridad del casco, durante el transporte se debe tener cuidado de no golpear el
casco contra obstdculos y no rayarlo o arrastrarlo sobre cualquier superficie. Se
prohiben reparaciones omodificaciones (incluso quitando o afiadiendo detalles al
casco) ya que las caracteristicas de seguridad del producto podrian verse
perjudicadas. El fabricante, licenciatario o el distribuidor no responderan de dafios
provocados por modificaciones o reparaciones efectuadas por personas no
autorizadas. No se han previsto partes de recambio que puedan ser sustituidas.
En caso de cualguier intervencion de sustitucion de elementos, esta debe ser
realizada por el Fabricante o por personal autorizado por este.

Eliminacidn: No se han previsto acciones especiales parala eliminacion y se puede
realizar la eliminacion siguiendo las disposiciones legislativas vigentes para los
residuos solidos urbanas.

GARANTIA )
LA GARANTIA BRIKO CUBRE SOLO LOS DEFECTOS DE FABRICACION SIEMPRE
QUE LOS CASCOS HAYAN SIDO ADQUIRIDOS EN UN VENDEDOR AUTORIZADO.

La garantia se aplicara solo al uso normal o ordinario de nuestros productos,
con las limitaciones que se indican a continuacion:

posamezni model), ki ga je treba nastaviti po tem, ko ste celado namestili na
glavo.

Tocke 1,2in 3 v teh navadilih veljajo tudi za te modele celad.

5. Ceima vasa celada odstranljivi vizir, ga pritrdite v ustrezne luknje (na desniin
levi strani).

B. Za najvecjo zaSCito mora ta celada ostati v tesnem stiku z glavo uporabnika
in sistem za nastavljanje in zadrZevanije je treba ustrezno nastaviti in uporahiti
v skladu z navodili proizvajalca.

POMEMBNO

Preden zacnete s Sportno dejavnostjo, se prepricajte, da je vasa ¢elada pravilno
nastavljena, da je zaponka zapeta, da sta pascka zategnjena in da je gumijasti
obroc tesno ovit okoli presezne dolZine pascka. Pastka morata biti namescena
tako, da ne pokrivata uses, zaponka pa ne sme biti blizu celjusti. Medtem ko
nosite celado, ob&asno preverite, ali je Se vedno pravilno namescena. Ce ni,
Celado znova nastavite tako, da je. Ne nosite kap, kapuc, slusalk, lasnih sponk,
repa ali podobno, zaradi katerih bi hila elada in njen sistem za nastavitev
velikosti lahko nastavljena prevec ohlapno. VaSa Celada je osebni zaSgitni
pripomocek in je ne smete posojati drugim, saj s tem ogrozite njeno
zmogljivost.

POMEMBNO

Celade ne puScajte brez nadzora ali na dosegu otrok (razen Ce je Celada
izdelana za otroke), da preprecite napacno uporabo. Celada predstavlja
nevarnost zadusitve, ki bi lahko povzro€ila tudi smrt.

VZDRZEVANJE, CISCENJE IN TRANSPORT CELAD BRIKO

Ko celade ne uporabljate, je najbolje, da jo hranite pro¢ od neposredne soncne
svetlobe. V vsakem primeru celade ne puScajte predolgo €asa blizu virov
svetlobe in/ali vro€ine (npr. son€ne strehe avtomabila). V nadaljevanju je
temperaturno obmocje, v katerem materiali, uporahljeni v konstrukciji celade,
ohranijo svoje znacilnosti: -20 °C do +50 °C (-4 °F do +122 °F).

Izogibajte se stiku z jedkimi ali drugimi ostrimi snovmi. Celado (struktura,
notranjost in vizir, e je prilozen) je treba ocistiti samo z vodo in nevtralnim
milom ter posusiti na zraku. Po vsaki uporabi pustite, da se posusi pri sobni
temperaturi, na hladnem in suhem mestu. Uporaba topil ali naftnih derivatov
lahko spremeni znacilnosti vase €elade in ogrozi vaso varnost. Iz istega razloga
je najbolje, da se izognete uporahi dekorativnih nalepk in barv.

Posebni koraki za transport niso potrebni. Da bi zagotovili celovitost celade,
preprecite udarce na celado med transportom in €elade ne vlecite po nobeni
povrsini. Popravila ali spremembe (vkljuéno z odstranitvijo ali dodajanjem
komponent na €elado) so prepovedani, saj lahko to ogrozi varnostne ucinke
celade. Proizvajalec, imetnik licence in/ali distributer ne prevzemajo nikakrsne
odgovornosti za Skodo, ki hi jo povzroila nepooblaséena popravila ali
spremembe.

Nobenih delov ¢elade ni mogoce zamenjati. Vsako zamenjavo delov celade
mora opraviti proizvajalec ali druga pooblaséena stranka.

Odstranjevanje med odpadke: Za odstranjevanje Celade med odpadke ni
posebnih navodil. Celado odstranite med odpadke v skladu z lokalno veljavnimi
zakoni o odstranjevanju trdnih odpadkov.

GARANCIJA
GARANCIJA BRIKD POKRIVA SAMO PROIZVODNE NAPAKE IN VELJA SAMO ZA
CELADE, KUPLJENE PRI POOBLASCENEM PRODAJALCU.

Garancija velja samo za standardno ali obiajno uporaho nasih izdelkov in z
naslednjimi omejitvami:

A) Stroske posiljanjain zavarovanja pooblaséenemu prodajnemu posredniku in
vracila z njegove strani ter vse stroske, ki niso stroski garancijskega popravila,

3. Uzavrite sponu - obrazok 6 a dotiahnite popruh, aby ste sa citili pohodine.
Nikdy nepouzivajte prilbu bez uzatvorenia spony a bez riadneho dotiahnutia
popruhu. Prilba je uréena na nosenie so zapnutou sponou a popruhom spravne
dotiahnutym okolo krku.

4. Niektoré prilby st vybavené systémom na nastavenie velkosti - obrazok 7 (to
sa pri jednotlivych modeloch 1isi, precitajte si nédvod na pouZzitie kazdého
jednatlivého modelu), ktory je potrebné nastavit po nasadeni prilby na hlavu
pouzivatela. Na tieto modely prilieb sa vztahuju aj body 1, 2 a 3 tohto névodu.
5. Ak mé prilba odpojitelny priezor, upevnite ho do prislugnych drziakov (viavo a
vpravo).

B. Na dosiahnutie maximalnej trovne ochrany musi tato prilba ostat v tesnom
kontakte s hlavou pouZivatela a systém nastavenia a retencie musi byt spravne
nakonfigurovany a musi sa spravne pouzivat v stlade s pokynmi uvadzanymi
vyrohcom.

DOLEZITE

Pred zacatim Sportovej Ginnosti dbajte na spravne nastavenie prilby, uzatvore-
nie spony, dotiahnutie popruhov a na to, aby gumovy prstenec riadne obopinal
zvy$nu East popruhu. Popruhy musia byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi a
svorka sa nesmie nachadzat v prilisnej blizkosti k celustnej kosti. Potas
nosenia prilby z €asu na ¢as skontrolujte, €i je prilba v poZzadovanej spravnej
polohe. Ak to tak nie je, nasadenie prilby si upravte. Nenoste kapucne, slichad-
14, spony do vlasov, vrkoge ani podobné ozdoby, ktoré mozu spdsobovat
prilint volnost prilby a systému na nastavenie velkosti. Tato prilba je osobnym
ochrannym prostriedkom - nepozZiciavajte ju inym osobam, v opacnom pripade
hrozi narusenie jej funkénosti.

DOLEZITE

Nenechévajte prilbu bez dohladu ani v dosahu deti (ak nejde o prilbu pre deti),
aby nedoslo k jej nespravnemu pouzitiu. S pouZzivanim prilby sa spéja riziko
udusenia a mozného smrtelného zranenia.

UDRZBA, CISTENIE A PREPRAVA PRILIEB BRIKO

Ked prilbu nepouzivate, uchovévajte ju v prostredi bez priameho sine¢ného
Ziarenia. Nikdy dlhodobo nenechavajte prilbu v blizkosti zdrojov svetla alebo
tepla (napriklad za sklom vozidla). NiZSie je uvedeny teplotny rozsah, v rdmci
ktorého si materidly pouzité v konstrukcii prilby zachovavaju svoje charakteri-
stiky: -20 °C aZ +50 °C (-4 °F az +122 °F).

Vyhnite sa kontaktu s korozivnymi materidlmi a inymi Skodlivymi latkami. Prilbu
(8trukturu, vnatro a priezor (ak je stcastou vybavy)) Eistite vyluéne vodou a
neutrdlnym mydlom a nechajte ju vysusit na vzduchu. Po kaZzdom pouZiti
nechajte prilbu vyschnut pri izbovej teplote na chladnom a suchom mieste.
Pouzitie rozpustadiel alebo produktov s obsahom benzinu méze zmenit
charakteristiky prilby a narusit bezpecnost pouZivatela. Z rovnakého dévodu je
vhodné nepouzivat Ziadne dekoracné nalepky ani natery.

Na prepravu sa nevztahuji Ziadne Specifické poZiadavky. Na zachovanie
integrity prilby dbajte na to, aby pocas prepravy nedochadzalo k nédrazom prilby
na ziadne predmety a prilbu netahajte po Ziadnych povrchoch. Opravy alebo
zmeny (vratane odpdjania stcasti z prilby alebo ich priddvania k nej) st
zakdzané, ked?e tieto kroky mdZu nartgat bezpecnost prilby. Vyrobca, viastnik
licencie alebo distribttor mdZe niest zodpovednost za vetky Skody sposobené
neopravnenymi opravami alebo zmenami.

Prilba nedisponuje Ziadnymi stcastami, ktoré je mozné vymenit. Vetky
vymeny sticasti prilby musi vykonévat vyrobca alebo ind autorizovand strana.
Likvidacia: Na likvidaciu prilby sa nevztahuju Ziadne &pecidlne indikécie. Prilbu
likvidujte v sulade s pouZitelnymi miestnymi nariadeniami tykajlcimi sa
likvidacie tuhého odpadu.

FIG. 4 Sliding divider

FIG.5 Locking divider
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La garanzia sara applicata solo al normale o ordinario uso dei nostri prodotti,
con le limitazioni sotto riportate:

A) | costi di assicurazione, di trasporto per e da un rivenditore autorizzato e altri
costi diversi da quelli della riparazione sotto garanzia sono a carico del
proprietario.

B) Rimangono salvi i diritti del consumatore, in forza di legge applicahile.

C) Briko stahilira se il casco difettoso da produzione e quindi coperto da questa
garanzia: nel caso non fosse possihile la riparazione del casco inviatoci, Briko
potra sostituirlo con un modello uguale o diverso, ma di pari valore, secondo la
nostra opinione, senza ulteriori spese.

D) Per la validita della garanzia attenersi alle normative vigenti nello stato nel
quale i prodotti Briko sono commercializzati. Per il mercato Europeo bisogna
considerare 2 anni dalla data di acquisto.

E) Per ottenere il servizio di garanzia su difetti e vizi di fabbricazione il casco
deve essere presentato ad un rivenditore autorizzato esibendo il tagliando
allegato, confermato dal timbro e data del rivenditore o dallo scontrino di
vendita.

F) La garanzia Briko perde ogni validita nel caso in cui il casco risulti usurato,
manomesso, riparato da personale non autorizzato Briko, utilizzato per usi
diversida quelli per cui il casco e stato prodotto.

LA GARANZIA BRIKO NON COPRE

A) Alcun infortunio personale, qualsiasi altro tipo di danno o incidente dovuto a
cattivo uso, incuria, infortunio, usura, maltrattamento, uso normale e improprio
0 impropria manutenzione o trattamento di questo casco;

B) Difetti o funzionamento non regolare che dovessero verificarsi dopo il
periodo di garanzia;

C) Danni o funzionamento non regolare causati da un uso scorretto, irregolare,
da modifiche apportate alla struttura originale ovvero da interventi da parte di
non addetti al servizio di assistenza Briko.

D) Alterazioni o correzioni del certificato di garanzia ovvero dati errati, imprecisi
0 incompleti, vizi e difetti derivati dalla non conformita del contratto di vendita;
E) danni alla calotta, alla visiera, al cinturino, al rivestimento interno ed esterno,
dovuti a usura, uso improprio o cadute, trasporto;

F) batteria (pila) nei caschiin cui & prevista;

G) danni da liquidi (es. acqua, acetone, vernici, solventi, ecc.) e danni da
inosservanza delle istruzioni di mantenimento ed uso allegate al prodotto.

Le condizioni sopra riportate sono vincolate ad una valutazione dello stato di
usura del casco da parte di Briko.

ENTI CERTIFICATORI
E’ possibile scaricare la dichiarazione di conformita dal sito: www.briko.com.

GARANTIE

LA GARANTIE BRIKO COUVRE UNIQUEMENT LES DEFAUTS DE FABRICATION A
CONDITION QUE LES CASQUES AIENT ETE ACHETES CHEZ UN REVENDEUR
AGREE.

La garantie sera appliquée uniguement a 'usage normal et ordinaire de nos
produits, avec les restrictions dont ci-dessous:

A) Les frais d’assurance, de transport au revendeur agréé et les autres co(its
différents de ceux de la réparation sous garantie, sont a la charge du
propriétaire.

B) Les droits du consommateur demeurent, conformément & la loi applicable
C) Briko déterminera si le casque défectueux de production est donc couvert
par cette garantie: s'il n'est pas possible de réparer le casgue qui nous a été
envoyeg, Briko pourra le remplacer par un modele identique ou différent, mais de
valeur égale, selon notre opinion, sans frais supplémentaires.

D) Pour la validité de la garantie, respectez les normes en vigueur dans le pays
ou les produits Briko sont commercialisés. Pour le marché européen, il faut
considérer 2 ans a compter de la date d’achat.

E) Pour obtenir le service de garantie sur les défauts et les vices de fabrication,
le casque doit étre présenté a un revendeur agréé avec le coupon ci-joint,
confirmé par le cachet et la date du revendeur ou par le ticket de caisse.

F) La garantie Briko perd toute sa validité si le casque est usé, altéré, réparé par
du personnel non agréé par Briko, utilisé a des fins autres que celles pour
lesquelles le casque a été fabriqué.

LA GARANTIE BRIKO NE COUVRE PAS

A) Toute blessure corporelle, tout autre type de dommage ou d'accident d(i a une
mauvaise utilisation, une négligence, un incident, une usure, un mauvais
traitement, une utilisation normale et impropre, ou un entretien ou un traitement
inapproprié de ce casque;

B) Les défauts ou un fonctionnement irrégulier pouvant survenir aprés la
période de garantie;

C) Les dommages ou un fonctionnement irrégulier causés par une utilisation
incorrecte, irréguliére, par des modifications apportées a la structure d’origine
ou hien par des interventions de la part de personnel non préposeé au service
d’assistance de Briko.

D) Les modifications ou les corrections du certificat de garantie, ou hien des
données inexactes, imprécises ou incompletes, les vices et les défauts
résultant de la non-conformité du contrat de vente;

E) Les dommages a la calotte, a la visiere, a la sangle, au revétement interne et
externe, dus a usure, a utilisation impropre ou a des chutes, au transport;

F) batterie (pile) dans les casques ol elle est prévue;

G) Les dommages provoqués par des liquides (ex. eau, acétone, peintures,
solvants, etc.) et les dommages provoqués par le non-respect des instructions
d’entretien et d’utilisation, jointes au produit;

Les conditions dont ci-dessus sont liées a une évaluation de I'état d’'usure du casque
dela part de Briko.

AUTORITES DE CERTIFICATION
|l est possible de télécharger la déclaration de conformité sur le site:
www.hrika.com.

A) Los costes de seguros, de transporte para y desde un vendedor autorizado y
otros costes diferentes de los de la reparacion en garantia son a cargo del propieta-
rio.

B) Esto no afecta a los derechos del consumidor, aplicables segun la
legislacion vigente.

C) Briko establecera si el casco presenta defectos dehbidos a la produccion y por lo
tanto esta cubierto por esta garantia: en caso que no fuese posible la reparacion del
casco gue nos has enviado, Briko podra sustituirlo con un modelo igual o diferente,
pero con el mismo valor, seglin nuestra opinidn, sin ningun otro gasto

D) Para que la garantia sea valida, respeta las normativas vigentes en el estado en el
cual se comercializan los productos Briko. En el mercado europeo es necesario
considerar 2 afios desde la fecha de compra.

E) Si deseas recurrir al servicio de garantia debido a defectos y vicios de
fabricacion, el casco debe presentarse ante un vendedor autorizado mostrando
el resguardo que se adjunta, confirmado por el timbre y la fecha del vendedor o
por el recibo de venta.

F) La garantia Briko pierde toda su validez en caso que el casco esté gastado, haya
sido modificado o reparado por personal no autorizado por Briko, o utilizado para
usos diferente de aquel para el que ha sido producido.

LA GARANTIA BRIKO NO CUBRE

A) Cualquier accidente personal, cualguier otro tipo de dafio o accidente debido a
mal uso, incuria, infortunio, desgaste, trato no correcto, uso normal y impropio o
mantenimiento impropio o tratamiento de este casco;

B) Defectos o funcionamiento no regular que se produzcan después del
periodo de garantia;

C) Dafios o funcionamiento no regular provocados por un uso incorrecto,
irregular, por modificaciones aportadas a la estructura original o por interven-
ciones por parte de personas no encargadas del servicio de asistencia Briko.
D) Las alteraciones o correcciones del certificado de garantia o datos
equivocados, imprecisos o incompletos, vicios o defectos derivados de la no
conformidad del contrato de venta;

E) dafios en la calota, en la pantalla, en el cinturdn, en el revestimiento interior y
exterior, debidos a desgaste, uso impropio o caidas, transporte;

F) bateria (pila) en los casos que esté prevista;

G) dafios por liquidos (por ejemplo, agua, acetona, pinturas, solventes, etc.) y
dafios derivados de |a falta de respeto de las instrucciones de mantenimiento y
uso que se adjuntan con el producto;

Las condiciones antes indicadas estan vinculadas a una valoracion del estado
de desgaste del casco por parte de Briko.

ENTES DE CERTIFICACION
Se puede descargar la declaracion de conformidad desde el sitio:
www.briko.com.

krije lastnik.

B) Veljavni zakoni, ki S¢itijo pravice potrosnikov, ostanejo v veljavi.

C) Podjetje Briko dologi, ali je celada s proizvodno napako zajeta v tej garanciji.
V kolikor celade, ki ste nam jo poslali, ne ho mogoce popraviti, vam jo bo podjetje
Briko brez dodatnih stroSkov zamenjalo z enakim modelom ali enakovrednim
drugaénim modelom.

D) Za veljavnost garancije veljajo zakoniin predpisi, ki veljajo v drzavi, v kateri se
distribuirajo izdelki Briko. Za Evropo je veljavnost garancije 2 leti od datuma
nakupa.

E) Za pridohitev garancijskega servisa za proizvodne napake je treba celado
vrniti pooblaséenemu prodajnemu posredniku skupaj s prilozenim garanci-
jskim listom z datumom nakupa in Zigom prodajalca ali s potrdilom o prodaji.

F) V primeru, da celada kaze znake obrahe, ali jo je spremenila oz. popravila
stranka, ki je ni pooblastilo podjetje Briko, ali Ce je hila uporahljena za druge
namene kot za tiste, za katere je bila predvidena, garancija izgubi vso
veljavnost.

GARANCIJA BRIKO NE POKRIVA

A) kakrsnih koli telesnih poskodb ali drugih vrst Skode zaradi zlorabe, slabe
nege ali ravnanja, nesrece, ohrabe, navadne ali nepravilne uporabe ali drugega
neustreznega vzdrzevanja ali ravnanja s to celado;

B) napak ali nepravilnega delovanja, ki se pojavijo po garancijskem roku;

C) poskodb ali nepravilnega delovanja zaradi nepravilne uporabe, sprememb
prvotne strukture ali kakrsnih koli posegov strank, ki jih ni pooblastilo podjetje
Briko;

D) popravkov ali drugih sprememb garancijskega certifikata; napacnih, netocnih ali
nepopolnih informacij; napak zaradi neizpolnjevanja prodajne pogodbe;

E) poskodb zgradbe, vizirja, pasckov, notranje obloge ali zunanje lupine zaradi
obrabe, nepravilne uporabe, padca ali transporta;

F) baterij za celado, kjer se uporabljajo;

G) skode, ki jo povzrocijo tekocine (npr. voda, aceton, barve, topilaitd.), ali Skode
zaradi neupostevanja navodil za vzdrZevanje in uporabo, ki so prilozena izdelku.
Podijetje Briko uposteva zgoraj navedene pogoje ob oceni obrabe celade.

CERTIFIKACIJSKI ORGANI
Izjavo o skladnosti lahko prenesete s spletne strani: www.hriko.com.

ZARUKA
ZARUKA 0D SPOLOGNOSTI BRIKD SA VZTAHUJE IBA NA VYROBNE CHYBY A
IBANA PRILBY KUPENE OD AUTORIZOVANEHO PREDAJCU.

T4to zaruka sa vztahuje vyluéne na Standardné alebo beZné pouZivanie nadich
produktov s nasledujlcimi obmedzeniami:

A) Naklady na prepravu a poistenie k predajcovi a od neho a vSetky néklady iné
nez naklady na zaru¢nu opravu nesie vlastnik.

B) Pouzitelné zakony tykajlice sa ochrany spotrebitelskych prav ostévaji v
platnosti.

C) Spolo&nost Briko urdi, & sa na prilbu vykazujticu vyrobnt chybu vztahuje tato
zaruka. Ak prilbu, ktort ndm odo$lete, nebude mozné opravit, spolocnost Briko
ju vymeni za rovnaky model alebo iny model, ktory bude podla nasho uréenia
predstavovat rovnakl hodnotu, bez daldich nakladov, ktoré by ste museli
znasat.

D) Pokial ide o platnost zaruky, uplatiuji sa zakony a nariadenia, ktoré s
platné v krajine distriblcie produktov od spolocnosti Briko. Zaruka v pripade
Eurdpy trvé po dobu 2 rokov od datumu nakupu.

E) Na ziskanie zaruéného servisu tykajuceho sa vyrobnych chyb je potrebné
vratit prilbu autorizovanému predajcovi spolu so zaruénou kartou s datumom
nakupu a peciatkou predajcu, alebo s dokladom o néakupe.
F) Zaruka od spolocnosti Briko straca platnost vtedy, ked prilba vykazuje znaky
opotrebovania alebo bola upravovana ¢i opravovand stranami, ktoré nie su
autorizované spoloénostou Briko, pripadne bola pouZivana inymi nez uréenymi
sposobmi.

ZARUKA 0D SPOLOCNOSTI BRIKO SA NEVZTAHUJE NA TIETO OBLASTI

A) Akékolvek osobné zranenie alebo iny typ poskodenia v dosledku nespravn-
eho pouzivania, nedostatocnej starostlivosti alebo nevhodnej manipulécie,
nehody, opotrebovania, bezného alebo nevhodného pouzivania alebo ingj
nespravnej tdrzby alebo manipulécie s touto prilbou.

B) Chyby alebo nespravne fungovanie, ku ktorému dbjde po uplynuti zarucnej
doby.

C) Poskodenie alebo nespravne fungovanie v dosledku nevhodného pouziva-
nia, zmien pdvodne;j Struktury alebo akychkolvek zasahov stranami, ktoré nie su
oprévnené poskytovat svoje sluzby v mene spolocnosti Briko.

D) Upravy alebo iné zmeny zaruéného certifikidtu, nespravne, nepresné alebo
nelplné informécie, chyby vyplyvajlice z nemozZnosti spinit ustanovenia zmluvy o
predaji.

E) Poskodenie Struktury, priezoru, popruhov, vnatornej vystelky alebo externého
krytu v dosledku opotrebovania, nespravneho pouzivania, padov alebo prepravy.

F) Batérie prilby (ak sa dé pouzit).

G) Skoda spdsohend kvapalinami (napriklad vodou, aceténom, lakmi/natermi,
rozpustadlami ap.) alebo nedodrziavanim pokynov na Udrzbu a pouZivanie, ktoré
holi dodané spolu s produktom.

Na vyssie uvedené zmluvné podmienky sa vztahuje moZnost zhodnotenia
opotrebovania prilby spoloénostou Briko.

CERTIFIKACNE URADY
Prehlasenie o zhode si mazete stiahnut na stranke: www.briko.com.
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ENGLISH

WARNINGS AND LIMITATIONS

» Before using your new Brika helmet, read these instructions carefully and
keep them safe. For any questions about these instructions, please contact an
authaorized Briko reseller. It is your responsibility to understand how to properly
use this helmet, and failure to follow these instructions could compromise the
protection the helmet provides. The manufacturer, licensee and/or distributor
shall assume no liability in the event of injury or death due to improper use of
the helmet.

* The protection provided hy the helmet depends on the circumstances of the
accident, and wearing the protective helmet may not always prevent death or
long-term disability.

* In any event, no helmet can guarantee total protection from injury, as it does
not protect the face or the back of the neck, and impacts could damage the
spine. Be careful!

+ Verify the compatibility of all Briko accessories provided (follow related
instructions on the tags attached to the helmet) and which you intend to use
with the helmet. Eyewear, for example, should not interfere with properly
positioning the helmet.

* The helmet is designed to ahsorb the energy of an impact, which may partially
damage the structure or internal protective padding, or both. This damage may
not be visible, so any helmet that has been involved in an accident should be
thrown away and replaced with a new one. Any impact may reduce the helmet’s
ability to absorb future impacts (as the energy-absorbing material may have
served its purpose and no longer be able to sustain another impact). Any
helmet that has undergone a violent impact must be destroyed.

* Verify the internal and external condition of your Briko helmet and its straps
before and after each use. In the event of cuts, scratches or any other damage,
contact your authorized Briko reseller and/or replace the helmet.

» The life of your helmet will depend on a range of factars, including temperatu-
re change, contact with chemicals or direct sunlight, improper use, and the
intensity of use. The helmet has an average life of roughly 2-3 years. In the
event of intensive use, we recommend frequent replacement. The date of
manufacture is provided on the inside of the helmet. Your helmet should be
replaced as soon as it shows signs of wear.

» Use this helmet only when practicing the sport for which it is designed. It is not
suited for other sports and is especially not suited for motorcycling.

* Even a low-speed accident may result in serious or fatal injury. Always obey
speed limits and other rules of the road defined by law, and ride on safe roads
that are in good condition. Take no unnecessary risks!

HOW TO WEAR THE HELMET

You can never predict when you will actually need a helmet, so wear it properly
every time you practice your sport. See figures 1through 7.

It is important to understand that the helmet can only protect you when it is
warn properly. Try various sizes and select the one that feels safest and the
most comfortable.

1. The helmet must be properly worn FIG. 1, forehead and back of the head must
be covered, FIG. 2, FIG. 3, and the fit should be comfortable.

2. Ta prevent the helmet from coming off the wearer’s head, the dividers must
be set to the proper position just below the ear FIG. 4, FIG. 5.

3. Close the clasp FIG. 6 and tighten the strap so that it is comfortable. Never
use the helmet with the clasp unhooked or the strap not properly tightened. The
helmet is designed to be worn solely with the clasp closed and the strap
tightened around the neck.

4. Some helmets are equipped with a sizing system FIG. 7 (that varies from
model to model as described in the instructions for each individual model),
which is to be regulated after the helmet has been placed on the wearer’s head.
Points 1, 2 and 3 of these instructions also apply to these helmet models.

DEUTSCH

HINWEISE UND EINSCHRANKUNGEN

* Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Anwendung Ihres neuen Briko-Hel-
ms aufmerksam durch und bewahren Sie sie gut auf. Bitte wenden Sie sich an
einen Briko-Vertragshéndler, wenn Sie die Gebrauchsanweisung nicht vollstandig
verstanden haben. Sie sind selbst fiir das Verstandnis der Gebrauchsanleitung
und die richtige Nutzung des Helms verantwortlich. Der Hersteller, der
Konzessionédr und der Héndler Gbernehmen im Falle von Unféllen oder Tod
aufgrund einer unsachgemafen Nutzung des Helms keine Haftung.

* Der vom Helm gebotene Schutz hdngt von den Umsténden des Unfalls ab; das
Tragen des Schutzhelms kann den Tod oder eine langfristige Invaliditdt nicht
immer verhindern.

* Kein Helm garantiert vollstandigen Schutz vor Verletzungen; der Helm schiitzt
weder Nacken noch Gesicht, und die StoBe kénnen sich schadigend auf den
Halsbereich auswirken Bitte seien Sie vorsichtig!

» Uberpriifen Sie die Kompatibilitat des Briko-Zubehdrs, das Sie verwenden mdchten
(Befolgen Sie die Anweisungen der dem Helm beiliegenden Hangeetiketten). Bei
Verwendung einer Brille darf diese zum Beispiel nicht die richtige Position des Helms
beeintrachtigen.

« Der Helm wurde dazu konzipiert, die Energie eines Stofles mit Teilzerstérung
der Helmschale oder der internen Schutzpolsterung oder beider zu absorbieren.
Dieser Schaden kann moglicherweise nicht sichtbar sein; daher muss jeder
Helm, der einen Stof erleidet, ausgesondert und durch einen neuen ersetzt
werden; der Stofy kann die Fahigkeit der Helmschale, Stofle zu dé&mpfen
verringert haben (das stofdampfende Material kénnte seine Schutzfunktion
ausgelibt haben und eventuell nicht mehr in der Lage sein, einem weiteren Stof3
standzuhalten). Dies gilt umso mehr fir einen Helm der einen heftigen Stof
erlitten hat; er muss unbedingt entsorgt werden.

« Priifen Sie den inneren und duBeren Zustand des Briko-Helms und des Gurtes vor
und nach dem Gebrauch. Wenden Sie sich an den Briko-Vertragshandler oder
ersetzen Sie den Helm, wenn sie Schnitte, Abschiirfungen oder andere Schaden
feststellen.

* Die Lebensdauer des Helmes hangt von verschiedenen Faktoren ab, darunter
Temperaturschwankungen, der Kontakt mit chemischen Produkten, direktes
Sonnenlicht, unsachgemé&fler Gebrauch und eine mehr oder weniger intensive
Nutzung. Die durchschnittliche Lebensdauer des Helmes hetrégt ca. 2-3 Jahre;
beiintensiver Nutzung des Helmes empfiehlt sich ein hdufiger Austausch. Das
Herstellungsdatum ist im Inneren des Helmes verzeichnet. Ein Helm sollte
ausgetauscht werden, wenn er Abnutzungserscheinungen aufweist.

* Nutzen Sie diesen Helm nur zur Austibung des Sportes, fiir den er konzipiert
wurde; erist nicht flir andere Sportarten geeignet, vor allem nicht zum Motorra-
dfahren.

* Auch ein Unfall bei niedriger Geschwindigkeit kann ernsthafte oder tddliche
Verletzungen hervorrufen. Halten Sie sich immer an die Geschwindigkeitsbe-
grenzungen und die Vorschriften der Straflenverkehrsordnung und befahren
sie sichere Strecken ohne Unregelmafigkeiten; gehen Sie keine sinnlosen
Risiken ein!

WIE DER HELM ANGELEGT WIRD

Sie kénnen niemals vorhersehen, wann Sie den Helm brauchen werden; legen
Sie ihn daherimmer korrekt an, wenn Sie Sport treiben, wie in den Abbildungen
1,2, 3,4,5,6 und 7 beschriehen.

Es ist wichtig zu wissen, dass der Helm Sie nur schiitzen kann, wenn er richtig
angelegt wird. Prohieren Sie verschiedene Gréfien aus und wéhlen Sie die,
welche lhnen das beste Geflihl von Sicherheit und Komfort auf hrem Kopf
vermittelt.

1. Der Helm muss perfekt angelegt werden Ahb. 1
Der Helm darf weder Stirn noch Nacken unbedeckt lassen (Ahb. 2, Abb. 3) und
muss komfortabel sein.

PORTUGUES

ADVERTENCIAS E LIMITACOES

* Antes de usar o seu novo capacete Brisko, leia atentamente as instruces de
utilizaclo e conserve-as. Se as instrugfies ndo foram suficientemente claras,
contacte um revendedor autorizado Briko. E sua responsahilidade compreender e
cumprir a utilizacdo correta do capacete. O incumprimento do indicado podera
prejudicar a protecdo oferecida pelo capacete. No caso de acidentes ou morte
provocados por um uso improprio do capacete, o fabricante, licenciado e/ou
distribuidor ndo assumirdo qualquer responsabilidade.

* A protecéo oferecida pelo capacete depende das circunstancias do acidente; usar o
capacete de protecdo poderd ndo prevenir a morte ou invalidez alongo prazo.

* Em todo o caso, nenhum capacete garante uma protecdo total de lesdes; ndo
protege a nuca ou o rosto; e os chogues poderdo danificar a zona cervical.
Tenha cuidado!

* Verifigue a compatibilidade de todos os acessorios Briko fornecidos (siga as
indicacBes das etiquetas do capacete) gue pretende usar juntamente com o capacete.
Por exemplo, o eventual uso de dculos ndo deve interferir com o posicionamento
correto do capacete.

* 0 capacete foi desenvolvido para absorver a energia de um chogue com
destruicéo parcial da parte superior ou do forro interior de protecdo, ou de amhbos.
Esta danificacdo pode no ser visivel e portanto qualguer capacete que sofraum
impacto devera ser eliminado e substituido por um novo. De facto, o chogue pode
reduzir a capacidade de amortecimento de choques da parte superior (o material
amortecedor podera ter desempenhado a sua funcéo de protecdo e poderd ndo
conseguir suportar um novo impacto). Assim sendo, um capacete que tenha
sofrido um impacto violento deve ser destruido.

« Verifigue o estado interno e externo do capacete Briko e da fita antes e apds a
utilizacdo. Se encontrar cortes, abrasfes ou qualguer outro dano, contacte o
revendedor autorizado Briko ou substitua o capacete.

« A duracéo do capacete depende de vérios fatores, incluindo as oscilacdes de
temperatura, o contacto com produtos guimicos, a luz direta do sol, o uso
impréprio e a utilizacAo mais ou menos intensa. O capacete tem uma vida
média de cerca de 2-3 anos; se o capacete for usado intensamente, recomen-
da-se uma substituicdo frequente. A data de producéo € indicada no interior do
capacete. Um capacete deve ser substituido quando mostrar sinais de
desgaste.

« Utilize este capacete apenas praticando a atividade para o qual foi desenvol-
vido: ndo é adequado para outros desportos, especialmente ndo é adequado ao
matociclismo. i
* Mesmo um acidente a baixa velocidade podera provocar feridas sérias ou mortais. E
necessario respeitar sempre os limites de velocidade e as normas impostas pelo
codigo da estrada, seguindo percursos seguros e ndo acidentados; ndo corra riscos
desnecessarios!

COMO COLOCAR 0 CAPACETE

Nunca podera prever em que momento terd necessidade do capacete, porisso,
use-o corretamente de cada vez que praticar atividade fisica, como nas figuras
1,2,8,4,5,6¢e7.

E importante saber que a capacete pode proteger unicamente se utilizado
bem. Experimente varios tamanhos e escolha aguele que parecer mais seguro
e confortavel.

1. 0 capacete deve ser colocado corretamente FIG.1

ndo deve deixar descoberta a testa ou a nuca, FIG. 2, FIG. 3 e deve estar
caonfortavel.

2. Paraevitar o risco de o capacete saltar da cabeca do utilizador, € necessario
regular os divisores na posicéo correta logo abaixo das orelhas FIG.4, FIG.5

3. Feche afivela FIG.6

e aperte bem a fita de modo a ficar confortavel. Nunca utilize o capacete coma
fivela desapertada e a fita ndo apertada corretamente: o capacete foi projetado

HRVATSKI

UPOZORENJA | 0GRANIGENJA

* Prije uporabe nove Briko kacige paZljivo procitajte ove upute i cuvajte ih na
sigurnom mijestu. Za sva pitanja u svezi ovih uputa obratite se ovlaStenom
prodavacu Briko proizvoda. VasSa je odgovornost razumijevanje pravilnog
koriStenja kacige, a nepostivanje ovih uputa moze negativno utjecati na zastitu
koju kaciga pruza. Proizvodac, nositelj licence i / ili dobavlja€ ne preuzimaju
odgovornost u slucaju ozljede ili smrti zbog nepravilne uporabe kacige.

» Zastita koju pruza kaciga ovisi o okolnostima nesrece, a nosenje zastitne kacige
nazalost ne mozZe uvijek sprijeciti smrt ili dugotrajnu invalidnost.

» U svakom slucaju, kaciga ne moze jamciti potpunu zastitu od ozljeda jer ne Stiti
lice ili straznji dio vrata, a udarac mozZe oStetiti kraljeZnicu. Stoga budite pazljivi!

« Provjerite kompatibilnost svih dijelova isporucene Briko dodatne opreme i pribora
koji namjeravate koristiti s kacigom (provjerite upute u svezi kompatibilnosti na
oznakama prikacenim na kacigu). Zastita za oci, primjerice, ne hi smjela utjecati na
pravilan smjestaj kacige.

* Kaciga je dizajnirana za upijanje energije udarca, 5to moZe djelomicno ostetiti
strukturu ili unutarnju zastitnu podlogu ili oboje. Ta ostecenja mozda nece biti
vidljiva, tako da je kacigu koja je bila uklju¢ena u nesrecu potrebno baciti i zamijeniti
novom. Svaki udarac moZe smanijiti sposobnost kacige za upijanje mogucih
buducih udaraca (jer je materijal koji apsorhira energiju posluzio svojoj svrsi i vise
ne moze podnijeti drugi udarac). Kaciga koja je bila pod utjecajem snaznog udarca
mora hiti unistena.

* Provjerite stanje unutrasnjosti i vanjstine Briko kacige i njezinih traka prije i nakon
svake uporabe. U slucaju rezova, ogrebotina ili bilo kakve druge Stete obratite se
svom ovlastenom prodavacu Briko i / ili zamijenite kacigu.

« Vijek trajanja kacige ovisit ¢e o nizu cimbenika ukljucujuci promjenu temperature,
kontaktu s kemikalijama ili izravnom suncevom svjetlu, nepraviinoj uporabi i
intenzitetu uporabe. Kaciga ima prosjecni vijek trajanja priblizno 2 - 3 godine. U
sluéaju intenzivne uporabe, preporucujemo ¢eséu zamjenu. Datum proizvodnje
naveden je u unutrasnjosti kacige. Kacigu je potrebno zamijeniti ¢im pocne
pokazivati znakove istroSenosti.

* Kacigu koristite iskljucivo tijekom bavljenja sportom za koji je namijenjena. Nije
pogodna za ostale sportove,a posebno nije prikladna za motociklizam.

* Nesreca cak i pri maloj brzini moZe prouzrociti ozbiljne ozljede sa smrtnim
posljedicama. Uvijek se pridrzavajte ogranicenja brzine i drugih zakonskim
propisa za cestovni promet i biciklirajte na sigurnim cestama u dobrom stanju.
Ne riskirajte nepotrebno!

KAKO NOSITI KACIGU

Nikad ne mozZete predvidjeti kad ¢e kaciga uistinu biti potrebna, pa je stoga
pravilno nosite prilikom svake sportske aktivnosti. Pogledajte slike 1do 7.
Vazno je razumijeti kako kaciga pruza zastitu samo ako se pravilno nosi.
Isprobajte razlicite velicine i odaberite onu za koju vam je najudobnija i osjecate
kako vam pruza najbolju zastitu.

1. Kacigu je potrebno pravilno nositi SL. 1, Moraju biti pokriveni ¢elo i straznji dio
glave, Sl. 2, Sl. 3, a kaciga mora biti udobna.

2. Kako bi se sprijecio pad kacige s glave nositelja, odvojnike treba postaviti na
pravilan poloZaj, odmah ispod uha SI. 4, SI. 5.

3. Zatvorite kopcu Sl. 6 i stegnite traku tako da vam je ugodno. Nikad ne nosite
kacigu s otkopcéanom kopcom ili trakom koja nije pravilno zategnuta. Kaciga je
dizajnirana za noSenje iskljucivo sa zakopéanom kopcom i trakom zategnutom oko
vrata.

4. Neke kacige opremljene su sustavom prilagodavanja velicine Sl. 7 (to varira od
modela do modela kako je opisano u uputama za svaki pojedini model), a taj sustav
treba reguliratinakon postavljanja kacige na glavu sportasa. Tocke 1, 21 3 ovih uputa
odnose se i na modele ovih kaciga.

5. Ako kaciga ima odvaojivi vizir, pricvrstite ga na odgovarajuce nosace (na
desnoji lijevoj strani).

ADVARSLER 0G BEGRENSNINGER

* For du bruker den nye Briko-hjelmen, les disse instruksjonene ngye og
opphevar dem pa et trygt sted. Dersom du har spprsmél om disse instruksjone-
ne, vennligst kontakt en autorisert Briko-forhandler. Det er ditt ansvar & forsta
hvordan du skal bruke denne hjelmen riktig. Dersom du ikke fglger disse
instruksjonene, kan det kompromittere beskyttelsen hjelmen gir. Produsenten,
lisensinnehaveren og / eller distributgren vil ikke pata seg noe ansvar ved
skade eller ded pa grunn av feilaktig bruk av hjelmen.

* Beskyttelsen som hjelmen gir avhenger av forholdene rundt ulykken, og
bruken av heskyttelseshjelmen vil ikke alltid kunne forhindre dedsfall eller
langtids funksjonshemming.

* |[kke i noen tilfeller kan en hjelm garantere total beskyttelse mot skade, da den
ikke beskytter ansiktet eller nakke, og stat kan skade ryggraden. Veer forsiktig!
» Sjekk at alt Briko-tilbehgr som fglger med er kompatibelt (felg de relaterte
instruksjoner p& merkene som er festet til hjelmen) som du har tenkt & bruke
sammen med hjelmen. For eksempel ma ikke bruk av briller forstyrre hjelmens
plassering pa hodet.

» Hjelmen er utformet for & absorbere energi fra et stpt, noe som delvis kan
skade konstruksjonen eller den indre beskyttende polstringen, eller begge
deler. Denne skaden kan vaere usynlig, derfor m& en hjelm som har vaert
involvert i en ulykke avhendes og erstattes med en ny. Enhvert stgt kan
redusere hjelmens evne til 8 absorbere fremtidige stet (da det energiabsorbe-
rende materialet allerede kan ha tjent sin hensikt og ikke lenger kan sta i mot et
nytt stpt). Enhver hjelm som har veert usatt for et kraftig stot ma pdelegges.

* Sjekk Briko-hjelmens tilstand innvendig og utvendig samt stroppene far og
etter hver bruk. | tilfelle kutt, riper eller annen skade, kontakt din autoriserte
Briko-forhandler og/eller bytt ut hjelmen.

« Hjelmens levetid vil avhenge av en rekke faktorer, inkludert temperaturforan-
dringer, kontakt med kjemikalier eller direkte sollys, feilaktig bruk samt hvor
mye den brukes. Hjelmen har en gjennomsnittlig levetid pd omtrent 2-3 ar.
Dersom den brukes mye anbefaler vi hyppigere utskifting. Produksjonsdatoen
er gitt pa innsiden av hjelmen. Hjelmen skal byttes ut sa snart den viser tegn pa
slitasje.

» Bruk denne hjelmen kun nar du bedriver den sporten den er laget for. Den er
ikke egnet for andre sportsaktiviteter og er spesielt ikke egnet for bruk med
motorsykkel.

* Selv en ulykke i lav hastighet kan fare til alvorlige eller dedelige skader.
Overhold alltid fartgrensene og andre trafikkregler og kjer pa sikre veier som er
i god stand. Ikke ta ungdvendige risikoer!

HVORDAN BARE HJELMEN

Du kan aldri forutsi nar du faktisk vil ha bruk for hjelmen, s& ha den riktig pa deg
hver gang du bruker den. Se figurene 1til 7.

Det er viktig & forsta at hjelmen kun kan beskytte deg nér den er riktig pasatt.
Prgv forskjellige starrelser og velg den som feles tryggest og mest komforta-
bel.

1. Hjelmen ma beeres pa riktig mate FIG. 1, pannen og bakhodet mé& veaere dekket,
FIG. 2, FIG. 3, og passformen skal veere behagelig.

2. For & forhindre at hjelmen faller av hodet mé fordeleren av stroppene settes
i riktig posisjon like under gret FIG. 4, FIG. 5.

3. Lukk klemmen FIG. 6 og stram stroppen slik at den sitter behagelig. Bruk aldri
hjelmen med klemmen &pen eller dersom stroppen ikke er skikkelig strammet
til. Hjelmen er designet for & bli brukt utelukkende med lukkede klemmer og
stroppen strammet rundt halsen.

4. Noen hjelmer er utstyrt med et tilpassingssystem for stgrrelsen FIG. 7 (som

CERTIFYING BODIES
You may download the declaration of conformity from the site: www.briko.com.

Notified Body n° 0497 CSI S.p.A. Viale Lombardia, 20/B; 20021 Bollate (M) Italy

GASS (BVBK-03), VENTUS (BVBK-05), CRONOMETRO (BVBK-08),
SISMIC / ASO (BVBK-09), MORGAN (BKH-05), KISO (G1362),
FURY (BLBK-O1), E-ONE (BLBK-03), QUASAR (BCOBK-O01),

SISMIC X (BCOBK-02), MAYON (BCOBK-03)

Notified Body n® 0560 Telefication B.V. Edisonsstraat 12° 6902 PK Zevenaar

The Netherlands

SKATE / VERT (BT-36)

5. If your helmet has a removable visor, affix the visor in the proper mountings
(right and left).

6. For maximum protection, this helmet must remain in close contact with the
wearer's head, and the fitting and retention system must be properly regulated
and used in accordance with the instructions provided by the manufacturer.

IMPORTANT

Before beginning your sports activity, make sure that your helmet is properly
adjusted, that the clasp is closed, that the straps are tightened, and that the
rubber ring is tight around the excess lengths of strap. The straps must be
positioned in such a way that they do not cover the ears, and the clasp must not
be close to the jawbone. While wearing your helmet, occasionally ensure that it
is still in the proper position. If not, adjust the helmet again so that it is. Do not
wear caps, hoods, earphones, hairclips, pony tails or similar, as these may
cause the helmet and its sizing system to be too loose. Your helmet is a
personal protection device and should not be lent to others, as this could
compromise its performance.

IMPORTANT

Do not leave your helmet unattended or in reach of children (unless it is a
helmet designed for children) to ensure that it will not be used improperly. The
helmet presents a risk of strangulation, which could even result in death.

MAINTENANCE, CLEANING AND TRANSPORT OF BRIKO HELMETS

When not in use, it is best to store the helmet away from direct sunlight. In any
event, avoid leaving the helmet near sources of light and/or heat (e.g. a car’s
sunroof) for extended periods of time. The following is the temperature range
within which the materials used in the helmet’s construction maintain their
characteristics: -20°C to +50°C (-4°F to +122°F).

Avoid contact with corrosives or other harsh substances. The helmet (structu-
re, interior, and visor if provided) is to be cleaned solely with water and a neutral
soap and left to air dry. After each use, allow it to dry at room temperature in a
cool, dry place. The use of solvents or petroleum products can alter the
characteristics of your helmet and compromise your safety. For the same
reason, it is best to avoid the use of decorative stickers and paints. There are no
special steps required for transport. To ensure the integrity of your helmet,
make sure to avoid impacts to your helmet during transport and do not drag the
helmet across any surface.

Repairs or alterations (including removing components or adding them to the
helmet) are prohibited as this may compromise the safety performance of your
helmet. The manufacturer, licensee and/or distributor may not be held liahle for
any damage caused by unauthorized repairs or alterations.

There are no parts of the helmet that may be replaced. Any replacement of
parts of the helmet must be done by the manufacturer or other authorized
party.

Disposal: There are no special indications for helmet disposal. Dispose of your
helmet in accordance with local applicable laws concerning the disposal of
solid waste.

WARRANTY
THE BRIKO WARRANTY COVERS MANUFACTURING DEFECTS ALONE AND
ONLY FOR HELMETS PURCHASED FROM AN AUTHORIZED RESELLER.

The warranty shall apply solely to standard or ordinary use of our products and
with the following limitations:

A) Costs for shipping and insurance to and from an authorized reseller and all
costs other than those of the warranty repair are to be borne by the owner.

B) Applicable laws protecting consumer rights shall remain in effect.

C) Briko shall determine whether a helmet presenting a manufacturing defect
is covered under this warranty. Should it not be possible to repair a helmet
submitted to us, Briko will replace it with the same model or a different one that

2. Zur Vermeidung der Gefahr, dass der Helm vom Kopf abgestreift wird,
miissen die Gurtteile in die richtige Stellung direkt unter den Ohren gebracht
werden (Abb. 4, Abb. 5).

3. Schnalle schlieen (Abh. 6) und den Gurt gut festziehen, sodass er komfortabel
sitzt. Nutzen Sie den Helm nig, ohne die Schnalle zu schlieBen und den Gurt richtig
festzuziehen. Der Helm wurde nur konzipiert, um mit durch die Schnalle geschlosse-
nem und am Hals festgezogenem Gurt verwendet zu werden.

4. Einige Helme sind mit einem System zur GréBenregulierung (Abb. 7) ausgestattet
(von Modell zu Modell unterschiedlich, wie aus den spezifischen Anweisungen fiir
die einzelnen Modelle hervorgeht), das reguliert werden muss, nachdem der Helm
aufgesetzt wurde.

Auch flir diese Art von Helmen gelten die in den Punkten 1, 2 und 3 genannten
Hinweise.

5. Wenn ihr Helm mit einem abnehmbaren Schirm ausgestattet ist, setzen Sie
diesen in die entsprechenden Aufnahmen (rx und sx) des Helmes ein.

6. Damit dieser Helm maximalen Schutz gewéhrleisten kann, muss er in engem
Kontakt mit dem Kopf getragen werden und das Riickhaltesystem muss immer
korrekt reguliert und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
verwendet werden.

ACHTUNG

Stellen Sie vor Beginn der sportlichen Aktivitat immer sicher, dass der Helm richtig
reguliert, die Schnalle und die Gurte verschlossen und gut angezogen wurden und der
(iberstehende Teil des Bandes im Gummiring befestigt ist. Die Gurte miissen so
angelegt werden, dass sie die Ohren nicht bedecken, und die Schnalle muss vom
Kieferknochen entfernt positioniert werden. Uberpriifen Sie wahrend der Aktivitdten
ab und zu, ob sich der Helm noch in seiner Anfangsposition befindet und bringen Sie
ihn erneut in die richtige Stellung, wenn nicht. Tragen Sie keine Kappen, Kapuzen,
zusammengebundenen Haare, Kopfhorer oder Haarklammern, damit der Helm und
das Regulationssystem nicht Gefahr laufen, sich zu lockern. Der Helm ist auf Sie
persdnlich angepasst; verleihen sie ihn nicht an andere Personen, da die Leistung des
Helms dadurch beeintrachtigt werden konnte.

ACHTUNG

Lassen Sie lhren Helm nicht unbeaufsichtigt und bewahren Sie ihn aufer
Reichweite von Kindern auf (es sei denn der Helm ist zu deren Nutzung
gedacht), die ihn falsch verwenden kdnnten; es besteht sonst Strangulation-
sgefahr, die zum Tod flihren kdnnte.

INSTANDHALTUNG, REINIGUNG UND TRANSPORT DER BRIKO-HELME
Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er mdglichst vor Sonnenlicht geschiitzt
aufbewahrt werden; vermeiden Sie es in jedem Fall, den Helm l&ngere Zeit einer
Licht- oder Warmequelle (Heckscheibe eines Autos zum Beispiel) auszusetzen.
Innerhalb folgender Temperaturgrenzwerte bleiben die Eigenschaften der
verwendeten Materialien erhalten: -20 °C \ +50 °C oder -4 °F \ +122 °F. Vermeiden
Sie den Kontakt mit korrosiven oder aggressiven Stoffen. Der Helm (die
Helmschale, das eventuelle Visier und das Helminnere) diirfen nur mit Wasser
und neutraler Seife gereinigt und auf natirliche Weise getrocknet werden; den
Helm nach der Nutzung an einem kiihlen und trockenen Ort bei Raumtemperatur
trocknen lassen. Die Verwendung von Losungsmitteln oder Petroleum kann die
Eigenschaften des Helms verdndern und seine Sicherheit beeintrachtigen. Aus
dem gleichen Grund sollte die Verwendung von Klebedekorationen und Lacken
vermieden werden. Flr den Transport der Helme sind keine besonderen
MafBnahmen erforderlich. Damit der Helm unversehrt bleibt, darf er wahrend des
Transports nicht gegen Hindernisse stoBen oder an irgendeiner Fldche entlang-
schleifen. )

Reparaturen oder Anderungen am Helm sind verboten (auch das Hinzufligen
oder Entfernen von Einzelteilen), da die Sicherheitsmerkmale des Produkts
dadurch beeintrachtigt werden kdnnten. Der Hersteller, der Konzession&r und
der Handler haften nicht fiir Schaden, die durch Anderungen oder Reparaturen
unbefugter Personen hervorgerufen werden. Am Helm sind keine Ersatzteile

para ser utilizado unicamente com a fita apertada com a fivela e apertada
debaixo do queixo.

4. Alguns capacetes estdo equipados com o sistema de regulagdo de
tamanhos FIG.7 (diferente de modelo para modelo, de acordo com instrucbes
especificas para cada modelo), que deve ser regulado depois de o capacete ter
sido colocado.

Mesmo para estes capacetes valem as instruc6es referidas nos pontos 1, 2, 3.
5. Se o seu capacete estiver equipado com pala amovivel, posicione e fixe a
pala nas respetivas sedes (direita e esquerda) do capacete.

6. Para garantir a maxima protecéo, este capacete deve estar em contacto
justo com a cabeca e o sistema de retencéo deve ser sempre regulado correta-
mente e usado em conformidade com as instructes adequadas fornecidas
pelo fabricante.

ATENGAD

Antes de iniciar a atividade fisica, certifique-se sempre de que o capacete esteja
regulado corretamente, que a fivela e as fitas estejam apertadas e fixas e que o
anel de borracha retenha a parte restante de fita. As fitas devem ser posicionadas
de forma a ndo cobrir as orelhas e a fivela deve ficar longe do osso do maxilar.
Verifigue regularmente durante a atividade se o capacete estd na posigdo inicial,
caso contrario regule novamente o capacete na posicdo correta. Nao use
chapéus, capuchos, cabelos apanhados, auriculares, molas para o cabelo,
evitando assim que o capacete e sistema de regulacéo se alarguem. O capacete &
pessoal, ndo empreste 0 capacete a ninguém: poderd comprometer o
desempenho do mesmo.

ATENGAD

Né&o deixe o capacete sem observacéo, ndo o deixe ao alcance de criancas (a
menos que sejam capacetes infantis) que poderdo usa-lo de modo incorreto;
nestes casos, existe o risco de asfixia que podera causar, em casos extremos, a
morte.

MANUTENGAD, LIMPEZA E TRANSPORTE DOS CAPACETES BRISKO
Quando néo estiver a ser usado, & preferivel manter o capacete protegido da luz
solar; em todo o caso, evite abandonar o capacete durante muito tempo ao alcance
de uma fonte de luz e/ou calor (ex.: farol do carro). Os limites de temperatura nos
quais os materiais utilizados mantém as suas caracteristicas sdo os seguintes:
-20°C \ +50°C o -4°F \ +122°F. Evite o contacto com substéncias corrosivas ou
agressivas. 0 capacete (a parte superior, a eventual pala e o interior) deve ser limpo
apenas com dgua e detergente neutro e deixado a secar de forma natural; depois
do uso, deixe secar o capacete num local fresco e seco a temperatura ambiente. 0
uso de solventes ou petrdleo pode alterar as caracteristicas do capacete e
comprometer a seguranca. Pelo mesmo motivo, € conveniente evitar o uso de
decoracbes adesivas e tinta. Ndo sdo previstas medidas particulares para o
transporte dos capacetes. Para garantir a integridade do capacete, durante o
transporte deve ter-se o cuidado de néo bater o capacete contra obstaculos e de
n&o arrasta-lo ou esfrega-lo em qualguer superficie. Sao proibidas reparaces ou
akteracOes (ou remover ou adicionar detalhes ao capacete), uma vez que as
caracteristicas de seguranca do produto poderéo ficar comprometidas. O fabrican-
te, licenciado e/ou distribuidor ndo responderd por danos provocados por
alteracbes ou reparacfes efetuadas por sujeitos ndo autorizados. N&o sdo
previstas pegas de substituicdo. No caso de gualquer intervencéo de substituicdo
de detalhes, deve ser efetuado pelo fabricante ou por pessoal por este autorizado.
Eliminacdo: néo sdo previstas acgbes particulares para a eliminacdo e pode
proceder-se com a eliminacéo seguindo as disposiges legislativas vigentes
para os residuos s6lidos urbanos.

GARANTIA
A GARANTIA BRIKO COBRE APENAS 0S DEFEITOS DE FABRICO DESDE QUE 0S
CAPACETES TENHAM SIDO ADQUIRIDOS POR UM REVENDEDOR AUTORIZADO.

B. Radi pruzanja maksimalne zastite ova kaciga mora ostati u bliskom dodiru s
glavom sportaSa, a sustav za postavljanje i zadrzavanje mara hiti pravilno
reguliran i koristen u skladu s uputama proizvodaca.

VAZNO

Prije pocetka sportske aktivnosti provjerite je likaciga ispravno namjestena, je li kopca
zatvorena, jesu li trake zategnute i je li gumeni prsten vrst zategnut oko viska duljine
trake. Trake moraju hiti postavljene tako da ne prekrivaju usi, a kopca ne smije biti blizu
kosti vilice. Dok nosite kacigu povremeno provjerite je li jos uvijek u pravilnom poloZaju.
Ako nije, ponovno namjestite kacigu u pravilan polozZaj. Ne nosite kape, kapuljace,
slusalice, kopce za kosu, frizuru tipa konjski rep ili sliéno, jer to moze prouzrociti
namjestanje vece velicine kacige od potrebne. Vasa je kaciga sredstvo osobne zastite
ine smijete je posudivati jer bito moglo ugroziti njezinu ucinkovitost.

VAZNO

Ne ostavljajte kacigu bez nadzora ili u dosegu djece (osim ako je kaciga
namijenjena djeci) kako histe bili sigurni da se nece nepravilno koristiti. Kaciga
predstavlja rizik od davljenja Sto moze prouzrogiti smrt.

ODRZAVANJE, CISGENJE | TRANSPORT BRIKO KACIGA

Kad nije u uporahi najholje je kacigu pohraniti na mjesto koje nije izlozeno izravnoj
suncevoj svjetlosti. U svakom slucaju izbjegavajte dulje vrijeme ostavljati kacigu u
blizini izvora svjetla i / ili topline (na primjer pokraj prozora u automobhilu). U
nastavku je naveden raspon temperatura u kojem materijali koristeni u izradi
kacige zadrzavaju svoja svojstva: -20 °C do +50 °C (-4 °F do +122 °F).
Izhjegavajte kontakt s karozivnimili drugim agresivnim tvarima. Kacigu (struktura,
unutrasnjost i vizor ako postoji) treba Cistiti iskljucivo vodom i neutralnom
sapunicom, a susiti na zraku. Nakon svake uporabe, ostavite kacigu neka se osusi
na sobnoj temperaturi na hladnom i suhom mjestu. Uporaba otapala ili naftnih
derivata moze promijeniti svojstva kacige i ugroziti vasu sigurnost. Radi istog
razloga najholje je izbjegavati ukrasne naljepnice i boje.

Za transport nema posebnih zahtjeva i uputa. Kako histe osigurali integritet
kacige, izhjegavajte udarce kacige tijekom transporta i ne povlacite kacigu preko
hilo koje povrsine.

Popravci ili preinake (ukljuéujuci uklanjanje ili dodavanje komponenti na kacigu)
zabranjeni su jer to mozZe ugroziti sigurnost kacige. Proizvodac, nositelj licence
i/ ili dobavljac nece se smatrati odgovaornim za bilo kakvu Stetu prouzrocenu
neovlastenim popravcima ili preinakama.

Kaciga nema dijelova koje je moguce zamijeniti. Sve zamjene dijelova kaciga
mora vrsiti proizvodac ili druga ovlastena fizicka ili pravna osoba.

Odlaganje u otpad: Nema posebnih uputa za odlaganje kacige. Kacigu odlozite
u skladu s lokalnim vazecéim zakonskim propisima u svezi odlaganja krutog
otpada.

JAMSTVO ) 5
BRIKO JAMSTVO OBUHVACA ISKLJUEIVO NEDOSTATKE U PROIZVODNJI
(PROIZVODNA GRESKA) | 1SKLJUEIVO ZA KACIGE KUPLJENE KOD OVLASTENIH
PRODAVACA.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na standardnu ili uobi¢ajenu uporabu nasih
proizvoda uz sljedeca ogranicenja:

A) Troskove isporuke i osiguranja prema i od ovlastenog prodavaca i sve
troskove osim onih za jamstveni popravak snosi viasnik.

B) Primjenjuju se svi relevantni zakoni koji Stite prava potroSaca.

C) Briko ¢e utvrditiima li kaciga proizvodnu gresku ohuhvacena ovim jamstvom.
Ako nece hiti moguce popraviti kacigu koju ste nam poslali Briko ¢e je bez
ikakve naknade zamijeniti istim ili drugim modelom za koji smatramo kako su
jednake vrijednosti.

D) Za valjanost jamstva primjenjuju se zakoni i propisi vazeci u zemlji u kojoj se
distribuiraju proizvodi Briko. Za Europu je trajanje jamstva 2 godine od datuma
kupnje.

varierer fra modell til modell som beskrevet i instruksjonene for hver enkelt
modell), som skal reguleres etter at hjelmen er plassert pd hodet. Punkt 1, 2 og
3 idisse instruksjonene gjelder ogsa disse hjelmmodellene.

5. Hvis hjelmen din har avtaghart visir, fest visiret i festene for dette (hgyre og
venstre).

6. For 8 oppnd maksimal beskyttelse m& denne hjelmen vaere i neer kontakt
med brukerens hode, og monterings- og festesystemet ma vaare riktig regulert
og brukt i henhold til instruksjonene fra produsenten.

VIKTIG

Fer du begynner med syklingen ma du sgrge for at hjelmen er riktig justert, at
klemmene er lukket, at stroppene er strammet, og at gummiringen er stram
rundt den overskytende lengden av stroppen. Stroppene ma plasseres pa en
slik mate at de ikke dekker grene, og klemmene ma ikke veare neer kjevebenet.
Sgrg for at hjelmen holder seg i riktig posisjon hele tiden under bruk. Hvis ikke,
juster hjelmen pé nytt. Ikke bruk caps, luer, gretelefoner, harnaler, hestehale
eller lignende, da dette kan fare til at hjelmen og sterrelsessystemet blir for
Ipst. Hjelmen din er en personlig beskyttelsesanordning og ber ikke l&nes ut til
andre, da dette kan kompromittere ytelsen.

VIKTIG

Ikke la hjelmen ligge uovervaket eller innenfor barns rekkevidde (med mindre
det er en hjelm som er designet for barn) for & sikre at den ikke brukes feil.
Hjelmen utgjer en kvelningsrisiko som til og med kan resultere i dgdsfall.

VEDLIKEHOLD, RENGJ@RING OG TRANSPORT AV BRIKO-HJELMER

Nar den ikke er i bruk, er det best & lagre hjelmen vekk fra direkte sollys. Unngé
under alle omstendigheter & legge fra deg hjelmen neer lyskilder og / eller
varmekilder (f.eks. hilens takluke) over lengre tid. Temperaturomradet der
materialene som brukes i hjelmens konstruksjon opprettholder sine egenska-
per er fplgende: -20° C til + 50° C (-4° F til + 122° F).

Unngé kontakt med korroderende stoffer eller andre harde stoffer. Hjelmen
(strukturen, innvendig del og visir, hvis dette medfelger) skal rengjares
utelukkende med vann og en ngytral sdpe og deretter lufttarkes. La den tgrke
ved romtemperatur pa et kjglig, tort sted etter hver bruk. Bruk av Ipsemidler
eller petroleumsprodukter kan endre hjelmens egenskaper og kompromittere
sikkerheten din. Av samme grunn er det best 8 unngd bruk av dekorative
klistremerker og malingslakk.

Det eringen spesielle forholdsregler som kreves for transport. Sgrg for & unngé
stgt mot hjelmen din under transport for & beskytte den, og ikke dra hjelmen
over noen overflate. Reparasjoner eller endringer (inkludert & fjerne eller legge
til deler til hjelmen) er forbudt, da dette kan skade hjelmens sikkerhetsytelse.
Produsenten, lisensinnehaveren og/eller distributeren kan ikke holdes
ansvarlig for skader forrsaket av uautoriserte reparasjoner eller endringer.
Det er ingen deler av hjelmen som kan byttes ut. Ethvert bytte av deler pé
hjelmen ma utfpres av produsenten eller en annen autorisert part.

Avhending: Det er ingen spesielle retningslinjer nar det gjelder avhending av
hjelmen. Avhend hjelmen din i samsvar med gjeldende lover angdende
avhending av fast avfall.

GARANTI
BRIKO-GARANTIEN DEKKER KUN FABRIKASJONSFEIL OG KUN FOR HJELMER
SOM ER KJDPT AV EN GODKJENT FORHANDLER.

Barantien gjelder kun for vanlig eller standard bruk av produktene vare og med
fplgende begrensninger:

A) Kostnader for frakt og forsikring til og fra en autorisert forhandler og alle
andre kostnader enn garantireparasjonen skal baeres av eieren.

KAPPAS.r.l.
Largo Maurizio Vitale, 1
10152, Torino, Italia

we determine to be of equal value at no further expense to you.

D) For warranty validity, the laws and regulations applicable in the nation in
which the Briko products are distributed shall apply. For Europe, warranty
validity is to be considered 2 years from the date of purchase.

E) In order to receive warranty service for manufacturing defects, the helmet
must be returned to an authorized reseller together with the included warranty
card bearing the date of purchase and the reseller's stamp or with the receipt
of sale.

F) The Briko warranty shall lose all efficacy in the event the helmet presents
signs of wear and tear or has been altered, repaired by parties not authorized
by Briko, or used for purposes other than those for which the helmet was
intended.

THE BRIKO WARRANTY DOES NOT COVER

A) Any personal injury or other type of damage due to misuse, poor care or
handling, accident, wear and tear, ordinary or improper use, or other improper
maintenance or handling of this helmet;

B) Defects or irregular functioning that should occur after the warranty period;
C) Damage or irregular functioning due to improper use, to alterations to the
original structure, or to any interventions by parties not authorized to provide
Briko assistance;

D) Corrections or other alterations to the warranty certificate; wrong, inaccura-
te, or incomplete information; defects resulting from failure to comply with the
sales agreement;

E) Damage to the structure, to the visor, to the straps, to the internal covering,
or to the external shell due to wear and tear, improper use, falls, or transport;
F) Helmet batteries, where applicable;

() Damage caused hy liquids (e.g. water, acetone, paints, solvents, etc.) or due
to failure to observe the maintenance and use instructions provided with the
product.

The terms and conditions above are subject to an assessment of the wear and
tear of the helmet by Briko.

CERTIFYING BODIES
You may download the declaration of conformity from the site: www.briko.com.

vorgesehen, die ausgetauscht werden konnen. Jeder Austausch von Einzeltei-
len muss vom Hersteller oder dem von diesem befugten Personal vorgenom-
men werden.

Entsorgung: Flr die Entsorgung sind keine besonderen Maf3nahmen erforderli-
ch. Entsorgen Sie den Helm gemé&B den einschldgigen Vorschriften fiir
Haushaltsabfélle.

GARANTIE
DIE GARANTIE VON BRIKO UMFASST NUR HERSTELLUNGSMANGEL, VORAUSGE-
SETZT DASS DER HELM BEI EINEM VERTRAGSHANDLER ERWORBEN WURDE.

Die Garantie erstreckt sich nur auf den normalen oder ordentlichen Gebrauch
unserer Produkte und sieht folgende Einschrankungen vor:

A) Die Kosten flir die Versicherung und den Transport von und zu einem
Vertragshandler und andere Kosten, mit Ausnahme derer der unter die Garantie
fallenden Reparatur, gehen zu Lasten des Eigentlimers.

B) Die von den einschldgigen Gesetzen vorgesehenen Rechte des Verbrau-
chers bleiben varbehalten.

C) Briko stellt fest, ob der Produktionsméngel aufweisende Helm unter diese
Garantie fallt; sollte die Reparatur des uns zugesandten Helms nicht mdglich sein,
kann Briko diesen durch ein gleiches oder anderes, aber nach unserer Ansicht
gleichwertiges Modell austauschen, ohne dass weitere Kosten anfallen.

D) Bezlglich der Giiltigkeit der Garantie verweisen wir auf die einschldgigen
Bestimmungen des Landes, in dem die Briko-Produkte vertrieben werden. Fiir den
europaischen Markt sind 2 Jahre ab dem Kaufdatum vorgesehen.

E) Zur Anforderung einer Garantieleistung flir Fabrikationsméngel und -fehler muss der
Helm zusammen mit dem beiliegenden, durch Stempel und Datum des Handlers oder
den Kaufbeleg bestétigten Garantieschein einem Vertriebshandler vorgelegt werden.
F) Die Briko-Garantie verfallt im Falle der Abnutzung, Manipulation, Reparatur durch
nicht von Briko befugtes Personal oder der unsachgeméfen Nutzung des Helms.

NICHT UNTER DIE BRIKO-GARANTIE FALLEN

A) personliche Unfélle, jede Art von Schaden oder Unfall infolge von falscher
Nutzung, Nachléssigkeit, Unféllen, Abnutzung, schlechter Behandlung, normalem
und unsachgemaéafiem Gebrauch oder unsachgemaéfier Wartung oder Behandlung
des Helms;

B) Fehler oder Funktionsstdrungen, die nach der Garantiezeit auftreten;

C) Schéden oder Funktionssttrungen die durch falsche, unsachgeméfe Nutzung,
Anderungen an der urspriinglichen Struktur oder Eingriffe durch nicht flr den
Kundendienst von Briko befugte Personen entstehen;

D) Anderungen oder Korrekturen am Garantieschein oder falsche, ungenaue oder
unvollsténdige Daten, Mangel und Fehler infolge der Nichtkonformitét des Kaufvertra-
gs;

E) Schaden an der Helmschale, am Visier, am Helmgurt, an der inneren
Schutzpolsterung und der duBeren Verkleidung infolge von Abnutzung,
unsachgeméafem Gebrauch oder Sturz, Transport;

F) die Batterie in Helmen, in denen eine solche vorgesehen ist;

G) durch Fliissigkeiten (zum Beispiel Wasser, Aceton, Lacke, Losungsmittel,
etc.) erzeugte Schaden und durch die Missachtung der dem Produkt beiliegen-
den Wartungs- und Gebrauchsanweisungen verursachte Schaden;

Die oben genannten Bedingungen sind an eine Bewertung des Abnutzungszu-
stands des Helms seitens Briko gebunden.

ZERTIFIZIERUNGSSTELLEN
Die Konformitatserklarung kann auf folgender Website heruntergeladen
werden: www.briko.com.

A garantia serd aplicada apenas ao uso normal ou ordindrio dos nossos
produtos, com as limitacdes abaixo indicadas:

A) Os custos de seguro, de transporte para e por um revendedor autorizado e
outros custos diferentes dagueles da reparacdo sob a garantia estdo a cargo
do proprietério.

B) Ficam salvos os direitos do consumidor, na forca da lei aplicavel.

C) Briko estabelecera se o capacete defeituoso da producéo sera coberto por
esta garantia: caso ndo fosse possivel a reparacéo do capacete que nos foi
enviado, a Briko podera substitui-lo por um modelo igual ou diferente, mas de
igual valor, segundo a sua opinido, sem custos adicionais.

D) Para a validade da garantia, respeite as normas vigentes no estado no qual os
produtos Briko sdo comercializados. Para o mercado europeu, & necessario
considerar 2 anos a partir da data de compra.

E) Para obter o servico de garantia em defeitos e problemas de fabrico, o
capacete deve ser apresentado a um revendedor autorizado apresentando o
recibo anexo, confirmado pelo carimbo e data do revendedor ou do recibo de
venda.

F) A garantia Briko perde qualguer validade caso o capacete esteja gasto,
tenha sido alterado ou reparado por pessoal ndo autorizado pela Briko, tenha
sido utilizado para fins diferentes dagueles previstos.

A GARANTIA BRIKO NAO COBRE

A) Qualguer acidente pessoal, qualguer outro tipo de dano ou acidente devido a
mau uso, negligéncia, acidente, desgaste, uso normal e impréprio ou manutencéo
e tratamento improprios deste capacete;

B) Defeitos ou funcionamento néo regular que se verifiguem depois do periodo
de garantia;

C) Danos ou funcionamento nédo regular provocados por um uso incorreto,
irregular ou alterac6es efetuadas a estrutura original ou de intervengtes por
parte de técnicos que ndo pertencam ao servico de assisténcia Briko.

D) Alteractes ou correcBes do certificado de garantia ou dados errados,
imprecisos ou incompletos, defeitos e problemas derivados da ndo conformi-
dade do contrato de venda;

E) danos na parte superior, na pala, na fita, no revestimento interno e externo,
devidos a desgaste, uso improprio ou quedas, transporte;

F) bateria (pilha) nos capacetes em que esta é prevista;

G) danos devido a liquidos (ex.: &gua, acetona, tintas, solventes, etc.) e danos
por incumprimento das instrugBes de manutencdo e utilizacdo anexas ao
produto;

As condicfes acima indicadas sdo vinculadas a uma avaliacdo do estado de
desgaste do capacete por parte da Briko.

ENTIDADES DE CERTIFICAGCAO
E possivel descarregar a declaracéo de conformidade do website:
www.hrika.com.

E) Kako histe dobili jamstvenu uslugu za nedostatke u proizvodniji, kacigu je
potrebno vratiti ovlaStenom prodavacu zajedno s jamstvenom karticom koja
nosi datum kupnje i pecatom prodavaca ili uz racun.

F) Briko jamstvo prestaje ako kaciga pokazuje znakove istroSenosti i habhanja,
aka je preinacena, ako ju je popravljala osoba koju tvrtka Briko nije ovlastilaili se
koristila u svrhe razlicite od onih za koje je kaciga namijenjena.

BRIKO JAMSTVO NE POKRIVA

A) Bilo kakvu osohnu ozljedu ili drugu vrsta Stete zbog zlouporabe, nepravilnog
odrzavanja ili rukovanja, nesrece, istroSenosti i pohabanosti kacige, uohicajene
ili neprikladne uporabe, nepravilnog odrzavanja ili rukavanja ovom kacigom;

B) OsStecenja ili nepravilan rad koji bi se mogao pojaviti nakon jamstvenog
razdoblja;

C) Stetu ili nepravilno funkcioniranje zbog nepravilne uporabe, promjena
izvorne strukture ili bilo kakvih intervencija osoba koje tvrtka Briko nije ovlastila;
D) Ispravke ili druge promjene na jamstvenoj potvrdi; pogresne, netocne ili
nepotpune informacije; nedostatke kaji proizlaze iz neispunjavanja ugovara o
prodaji;

E) OStecenje strukture, vizira, traka, unutarnje obloge ili vanjske ljuske kacige
zbog troSenja i habanja, nepravilne upotrebe, pada ili prijevoza;

F) Baterije kacige, gdje je primjenjivo;

G) Stete prouzrocene tekucinama (na primjer voda, aceton, boje, otapalaisl.) ili
zbog nepostivanja uputa u svezi odrzavanja i karistenja isporucenih s proizvo-
dom.

Gore navedeni uvjeti i odredbi predmetom su procjene istroSenosti i habanja
kacige koju vrsi tvrtka Briko.

TIJELA ZA CERTIFICIRANJE
Izjavu u uskladenosti moZete preuzeti na internetskoj adresi: www.briko.com.

B) Gjeldende lover som beskytter forbrukerens rettigheter skal forblii kraft.

C) Briko avgjer selv om en hjelm som har fabrikasjonsfeil er dekket under denne
garantien. Dersom det ikke er mulig & reparere en hjelm som er sendt til oss, vil
Briko erstatte den med samme modell eller en annen som vi bestemmer er
likeverdig uten ekstra kostnad for deg.

D) Gyldigheten av garantien er underlagt lovene og forskriftene som gjelder i
landet hvor Briko-produktene distribueres. For Europa skal garantiperioden
betraktes som 2 &r fra kjgpsdatoen.

E) For 8 kunne motta garantiservice for fabrikasjonsfeil ma hjelmen returneres
til en autorisert forhandler sammen med det medfglgende garantikortet med
kjgpsdato og forhandlerens stempel eller sammen med salgskvitteringen.

F) Briko-garantien gjelder ikke dersom hjelmen viser tegn til slitasje eller har
blitt endret eller reparert av parter som ikke er autorisert av Briko, eller brukt til
andre formél enn de som hjelmen er beregnet for.

BRIKO-GARANTIEN DEKKER IKKE

A) Eventuelle personskader eller annen skade som skyldes mishruk, darlig pleie
eller handtering, ulykke, slitasje, darlig eller feil bruk, eller annet feilaktig
vedlikehold eller handtering av denne hjelmen;

B) Defekter eller feil funksjon som inntreffer etter garantiperioden;

C) Skade eller feil funksjon pé grunn av feilaktig bruk, endringer i den opprinneli-
ge konstruksjonen eller ethvert inngrep utfert av parter som ikke er autorisert
til & yte Briko-service;

D) Korrigeringer eller andre endringer i garantibeviset; feil, ungyaktig eller
ufullstendig informasjon; mangler som fglge av manglende overholdelse av
salgsavtalen;

E) Skader p& konstruksjonen, pa visiret, pa stroppene, pa det indre eller ytre
skallet pé grunn av slitasje, feil bruk, fall eller transport;

F) Hjelmens batterier, der det er aktuelt;

G) Skade forarsaket av veaesker (f.eks. vann, aceton, maling, lzsningsmidler, 0.l.)
eller pa grunn av manglende overholdelse av vedlikeholds- og bruksanvisnin-
gen som fglger med produktet.

Betingelsene og vilkdrene ovenfor er underlagt en vurdering av hjelmens
slitasje som foretas av Briko.

GODKJENNINGSORGANER
Du kan laste ned samsvarserkleeringen fra nettstedet: www.briko.com.
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SVENSKA

VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

« Innan du anvénder din nya Briko-hjélm ska du |dsa dessa instruktioner noga
och halla dem s&kra. Vid eventuella frdgor rérande dessa instruktioner,
vénligen kontakta en auktoriserad Briko-aterforséljare. Det &r ditt ansvar att
forstd hur du ska anvanda denna hjalm pé ett korrekt satt och underlgtenhet att
folja dessa instruktioner kan &ventyra skyddet hjalmen ger. Tillverkaren,
licensinnehavaren och/eller distributren tar inget ansvar vid skador eller
dodsfall pa grund av felaktig anvandning av hjalmen.

» Skyddet som hjélmen ger beror p& olycksfallets omsténdigheter, och anvénd-
ande av den skyddande hjalmen kan inte alltid hindra dddsfall eller 1&ngvariga
funktionshinder.

* Under ingea omstéandigheter kan en hjdlm garantera absolut skydd mot
skador, detta eftersom inget skyddar ansiktet eller nacken, och stéten kan
skada ryggraden. Var forsiktig!

» Kontrollera att alla medfdljande Briko tillbehor (folj relaterade instruktioner pa
etiketterna som &r fasta pd hjalmen) och att det du tdnker anvénda
tillsammans med hjalmen &r kompartibla. Glasdgon, till exempel, bor inte stéra
hjdlmens positionering pé huvudet.

» Hjalmen &r konstruerad for att absorbera energin som uppstar vid fall och
som delvis kan skada strukturen eller den inre skyddsplattan eller bada delar.
Denna skada kanske inte &r synlig, s& en hjalm som har varit involverad i en
olycka ska genast kasseras och erséttas med en ny. Eventuella negativa
effekter kan minska hjalmens forméga att absorbera framtida p&verkan
(eftersom det energiabsorberande materialet kan ha tjénat sitt syfte och inte
l&ngre kunna bibehalla ytterligare inverkan). Varje hjalm som har genomgatt en
valdsam inverkan maste férstoras.

* Kontrollera Briko-hjalmen och remmarnas interna och externa skick fore och
efter varje anvandning. Vid snitt, repor eller andra skador, kontakta din
auktoriserade Briko-aterforsaljare och/eller byt ut hjalmen.

» Hjalmens livsldangd kommer att bero pa en rad faktorer, inklusive temperatur-
foréndring, kontakt med kemikalier eller direkt solljus, felaktig anvandning och
anvandningsintensitet. Hjdlmen har ett genomsnittligt liv pd ungefar 2-3 ar. Vid
intensiv anvandning rekommenderar vi ofta ersattning. Tillverkningsdatumet
finns pé& insidan av hjalmen. Din hjalm ska bytas ut sa snart det visar tecken pa
slitage.

* Anvand endast hjalmen nar du utdvar den sport som den &r konstruerad for.
Den passar inte for andra sporter och &r sérskilt inte ldmpad for motorcykeltu-
rer.

+ Aven en olycka i 1&g hastighet kan leda till allvarlig skada eller dédsfall. Falj
alltid hastighetsbegransningar och andra regler for den vdg som definierasilag
och kor pé sékra vagar som &r i gott skick. Ta inga onodiga risker!

HUR MAN ANVANDER HJALMEN

Man kan aldrig forutsdga nar man verkligen behdver en hjalm, sa bar den
ordentligt varje gang du utévar din sport. Se figurerna 1till 7.

Det &r viktigt att forsta att hjalmen endast kan skydda dig nér den bérs ordentli-
gt. Prova olika storlekar och vélj den som kdnns tryggast och &r bekvédmast.

1. Hjalmen mé&ste béras ordentligt FIG. 1 pannan och baksidan av huvudet maste
tackas, fig. 2, fig. 3, och passformen ska vara bekvam.

2. For att forhindra att hjalmen inte glider fr&n bérarens huvud méaste delarna
stéllas in i ratt Iage strax under orat. FIG. 4, FIG. 5.

3. Sténg I&set FIG. 6 och dra &t bandet s& att det &r bekvdmt. Anvand aldrig
hjalmen olast eller nar bandet inte &r ordentligt spént. Hjélmen &r konstruerad
for att baras enbart med sténgt 14s och bandet spént runt halsen.

4. Vissa hjalmar &r utrustade med ett storlekssystem FIG. 7 (som varierar frén
modell till modell enligt beskrivning i instruktionerna for varje enskild modell),
som ska regleras efter det att hjdlmen har placerats pd bararens huvud.
Punkterna 1, 2 och 3 i dessa instruktioner galler &ven for dessa hjalmmodeller.

NEDERLANDS

WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN

« Voordat u uw nieuwe Briko-helm in gebruik neemt, leest u aandachtig deze
gebruiksaanwijzingen. Bewaar ze ook. Als de aanwijzingen niet duidelijk genoeg
zijn, verzoeken wij u om contact op te nemen met een erkende verkoper van Briko.
De verantwoordelijkheid om de helm op de correcte manier te dragen en alle
gebruiksaanwijzingen te begrijpen, berust bij uzelf. Veronachtzaming van wat hier
isvermeld, kan de door de helm geboden bescherming in gevaar brengen. In geval
van door oneigenlijk gebruik van de helm veroorzaakte verwondingen of
sterfgevallen kunnen noch de fabrikant, noch de vertegenwoordigers en\of
distributeur aansprakelijk worden gesteld.

» De door de helm geboden bescherming hangt af van de omstandigheden van
het ongeval. Een fietshelm kan sterfgevallen of een langdurige invaliditeit niet
altijd voorkomen.

* In elk geval garandeert geen enkele fietshelm volledige bescherming tegen
letsels; hij beschermt nek en gezicht niet en de klappen kunnen gevolgen
hebben voor de nek- en rugwervels en deze heschadigen. Wees voorzichtig!

* Controleer de compatibiliteit van alle met de helm door Briko meegeleverde
accessoires (volg de bijbehorende instructies op de labels die aan de helm
hangen) die u samen met de helm wenst te gebruiken. Een eventuele bril mag
hijvoorbeeld niet in de weg zitten van de helm.

* De helm is bedoeld om de door klappen opgewekte energie te absorberen met
gedeeltelijke breuk van de buitenkant of het binnenwerk (de vulling) of beide.
Deze heschadiging kan onzichthaar zijn. Elke helm die klappen heeft gekregen,
moet worden vervangen door een nieuwe. De klap kan immers het vermogen om
klappen op te vangen van de buitenkant verminderen (het absorberende materia-
al kan zijn beschermende functie hebben vervuld en geen andere klap meer
aankunnen). Vandaar dat een helm die een zware klap heeft gekregen, moet
worden afgedankt.

» Controleer de binnen- en de buitenkant van de helm van Briko voor en na elk
gebruik. Als u hreuken, krassen of andere schade vaststelt, neemt u contact op
met de door Briko erkende verkoper en vervangt u de helm.

* De levensduur van de helm hangt af van verschillende factoren, inclusief
temperatuurschommelingen, blootstelling aan chemische producten, direct
zonlicht, oneigenlijk en een meer of minder intensief gebruik. De gemiddelde
levensduur van de helm bedraagt ongeveer 2\3 jaar. Als de helm intensief wordt
gedragen, raden wij aan om hem vaak te vervangen. De productiedatum staat aan
de binnenkant van de helm. Een helm moet worden vervangen als er slijtage op zit.
* Draag deze helm alleen voaor de sport waarvoor hij bedoeld is: deze helm is niet
geschikt voor andere sporten en vooral niet voor maotorrijden.

* Ook een ongeval met een lage impactsnelheid kan ernstige of dodelijke
verwondingen veroorzaken. Respecteer altijd de voorgeschreven snelheidsbe-
perkingen en verkeersregels, rijd op veilige, goed onderhouden wegen en loop
geen onnodige risico's!

HOE DRAAGT U DEZE FIETSHELM

Omdat u nooit kunt voorzien op welk ogenblik u de helm nodig zult hebben, moet
uhem dragen telkens als u fietst, zoals op de afbeeldingen1,2,3,4,5,6en7.
Hetis van belang dat u weet dat de helm u alleen heschermt als u hem op de juiste
manier draagt. Pas verschillende maten en kies de maat die het best en het
comfortabelst op uw hoofd aanvoelt.

1. De helm moet perfect passen AFB.1 mag voorhoofd of nek niet onbedekt
laten, AFB. 2, AFB. 3 en moet goed passen.

2. 0m ervaor te zorgen dat de helm op het hoofd van de gebruiker blijft zitten,
moeten de dividers op de juiste plaats zitten, vlak onder de oren, zoals u ziet op
AFB.4 en AFB.5.

3. Sluit de gesp AFB.6 en haal het riempje goed aan zodat het comfortabel zit.
Draag de helm nooit als de gesp niet is vastgemaakt of het riempje niet goed is
aangetrokken. De helm is allen bedoeld om te worden gedragen met een met de

CESTINA

UPOZORNENI A OMEZEN{

uchovejte na bezpecném miste. V pfipadé ]akthleI dotazll k témto pokyndim se
obratte na autorizavaného prodejce Briko. Je vasi odpovédnosti seznamlt Se se
spravnym zplsobem pouzivani této helmy; nedodrZovani téchto pokynt miize mit
za nasledek snizeni irovn& ochrany, kterou helma zajistuje. Za zranéni nebo Umrti
vinou nespravného pouZivani helmy vyrobce, drzitel licence ani distributor
neodpovidaji.

* Stupen ochrany poskytované helmou zavisi na okolnostech nehody, noseni
ochranné helmy nemusi vzdy zabranit imrti nebo dlouhodohému handicapu.

» \/ kazdém pfipadé plati, Ze Zadna helma nem(ze zajistit absolutni ochranu
pfed zran&nim, ani nechrani tvar nebo &iji a narazem mlzZe dojit k poskozeni
patefe. Budte opatrni!

* Qveite kompatibilitu veskerého dodavaného pfislusenstvi znacky Briko
(postupujte podle souvisejicich pokynl na znatkach upevnénych na helmé) a
pFislusenstvi, které chcete pouzivat spolu s helmou. Napfiklad bryle by nemély
zasahovat do spravné polohy helmy.

* Helma je koncipovana tak, aby absorbovala energii narazu, coz mize
Gastecneé poskodit strukturu, vnitfni ochranné vycpavky, nebo ohoji. Toto
poskozeni nemusi byt viditelng, proto je nutné jakoukoli helmu, ktera hyla
poskozena pfi nehodé, vyfadit a nahradit novou. Jakykoli naraz mdze snizit
schopnost helmy absorbovat dalsi narazy (vzhledem k tomu, Ze material
absorbujici energii spinil svdj Gcel a jiZz nedokaze absorbovat dalsi naraz).
Jakoukoli helmu po silném ndrazu je nutné vyradit.

* Pred kazdym pouzivanim a po ném zkontrolujte vnitfni a vngjsi stav helmy
Briko a popruhy. V pfipadé pofezani, poskrabani nebo jakéhokoli poskozeni
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky Briko a/nebo helmu vymerite.

« Zivotnost helmy bude zaviset na celé Fadé faktorl, véetng zmény teploty,
kontaktu s chemikaliemi a pfimého slunecniho zareni, nevhudnehn pouzivani a
intenzity pouzivani. Helma ma Zivotnost asi 2-3 roky. V pfipadé intenzivniho
pouzivani doporucujeme casté vymeény. Datum vyroby je uvedeno ve vnitini
Gasti helmy. Helmu byste meéli vymeénit, jakmile jevi znamky opotfebovani.

* Pouzivejte tuto helmu jen pro sporty, pro které je uréena. Neni vhodna pro jiné
druhy sportovnich aktivit, pfedevsim pro motocyklovy sport.

» | nehoda pfi nizké rychlosti mizZe vést k vaznému nebo smrtelnému zranéni.
Vzdy dodrZujte rychlostnilimity a ostatni pravidla silniéniho provozu stanovena
zakonem a jezdéte na bezpetnych vozovkach, které jsou v dobrém stavu.
Zhytecné neriskujte!

JAK HELMU POUZIVAT

Nikdy nemizete pfedvidat, kdy budete helmu potfebovat, proto ji noste fadné
pokazdeé, kdyZ sportujete. Postup najdete na obrazcich1az 7.

Je dllezité, abyste pochopili, Ze helma Vas mdze chranit jen tehdy, pokud ji
nosite fadné. VyzkouSejte riizné velikosti a vyberte si tu, ve které se citite
nejbezpecnéji a které je pro Vas nejpohodIngjsi.

1. Helmu je nutné nosit fFadné OBR. 1. Celo a zadni ast hlavy musf byt zakryté,
0BR. 2, 0BR. 3, a noSeni by melo byt pohodiné.

2. Abyste zahranili tomu, Ze helma spadne cyklistovi z hlavy, musi byt rozdélov-
ate umistény ve spravné poloze tésné pod uchem OBR. 4, OBR. 5.

3. Zapnéte prfezku FIG. 6 a utadhnéte popruh tak, aby byl pohodiny. Nikdy
nepouzivejte helmu s nezapnutou pfezkou nebo nedostatecné utazenym
popruhem. Helma je uréend k noSeni vyhradné s uzavienou prezkou a
popruhem utazenym okolo krku.

4. Nekteré helmy jsou vybavené systémem nastaveni velikosti OBR. 7 (které se
u jednotlivych model( ligi podle popisu v pokynech ke kazdému jednotlivému
modelu), ktery Ize regulovat poté, co si cyklista nasadi helmu na hlavu. Body 1, 2
a 3 téchto pokynd plati rovnéz pro tyto modely pfileb.

5. Pokud je helma vybavena odnimatelnym plexisklem, upevnéte plexi do

POLSKI

OSTRZEZENIA | 0OGRANICZENIA

* Przed rozpoczeciem korzystania z nowego kasku Briko nalezy doktadnie
przeczytac niniejszg instrukcje, ktdrg nastepnie nalezy schowac w bezpiecznym
miejscu. W przypadku pytar dotyczgcych niniejszej instrukcji nalezy skontaktowac
sig z autoryzowanym sprzedawcg produktdw firmy Briko. Obowigzkiem uzytkownika
jest zrozumienie sposobu prawidtowego korzystania z kasku, a nieprzestrzeganie
tych wskazéwek moze zagrozi¢ bezpieczerstwu zapewnianemu przez ten kask.
Producent, licencjohiorca i/lub dystrybutor nie ponoszg odpowiedzialnosci za
smierc lub obrazenia ciata na skutek niewtasciwego korzystaniaz kasku.

« Ochrona zapewniana przez kask zalezy od okolicznosci wypadku i noszenie
kasku ochronnego nie pozwala zapohiec smierci ani dtugotrwatej niepetnos-
prawnosci w kazdym przypadku.

« Zaden kask nie gwarantuje w zadnym przypadku catkowitej ochrony przed
obrazeniami ciata, poniewaz nie chroni twarzy ani karku, a uderzenia mogg
wptywac na kregostup. Nalezy zachowac ostroznosc!

* Sprawdzi¢ zgodnos¢ wszystkich dostarczonych akcesoriow firmy Briko
(postepowac zgodnie z odpowiednimi wskazéwkami, ktére znajdujg sie na
przywieszkach doczepionych do kasku), ktére majg by¢ uzywane wraz z
kaskiem. Na przyktad okulary nie powinny utrudnia¢ wtasciwego ustawienia
kasku.

* Zadaniem kasku jest pochtanianie energii uderzenia, ktéra moze spowodowac
czesciowe uszkodzenie jest kanstrukcji lub wewnetrznej wysciotki ochronnej badz obu
tych elementow. Uszkodzenia te mogg by¢ niewidoczne, w zwigzku z czym nalezy
wyrzuci¢ i wymieni¢ na nowy kazdy kask, ktory brat udziat w wypadku. Wszelkie
uderzenia mogg ograniczy¢ mozliwos¢ pochtaniania przez kask przysztych uderzer (w
wyniku zuzycia materiatu pochtaniajgcego energie, przez ktare nie bedzie on w stanie
wytrzymac kolejnego uderzenia). Nalezy zniszczy¢ kazdy kask poddany duzemu
uderzeniu.

* Przed i po kazdorazowym skorzystaniu z kasku nalezy sprawdzi¢ jego stan na
zewnatrz oraz wewnatrz, a takze skontrolowac jego paski. W przypadku przecigc,
zarysowan lub innych uszkodzen nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym
sprzedawcg produktow firmy Briko i/lub wymienic kask.

« Zywotnose kasku zalezy od szeregu czynnikdw, w tym zmian temperatury,
kontaktu z substancjami chemicznymi lub bezposredniego wystawienia na
dziatanie promieni stonecznych, niewtasciwego korzystania oraz intensyw-
nosci korzystania.

Srednia zywotnosc¢ kasku to mniej wigcej 2-3 lata. W przypadku intensywnego
uzytkowania zalecamy jego czestszg wymiang. Data produkcji jest podana
wewnatrz kasku. Kask nalezy wymienic, gdy tylko pojawig sig na nim oznaki
zuzycia.

« Z kasku nalezy korzystac tylko podczas uprawiania sportu, do ktérego jest on
przeznaczony. Kask nie jest przeznaczony do innych dyscyplin sportu, a
zwtaszcza do jazdy na motorze.

« Powazne lub smiertelne obrazenia ciata mozna odniesc nawet w wyniku wypadku
podczas wolnej jazdy. Nalezy zawsze przestrzegac ograniczen predkosci i innych
przepis6w prawa o ruchu drogowym, a takze korzystac z hezpiecznych drég w
dobrym stanie. Nie nalezy podejmowac niepotrzebnego ryzyka!

JAK ZAKEADAC KASK

Nie mozna nigdy przewidziec, kiedy kask bedzie potrzebny, a zatem podczas
uprawiania sportu nalezy zawsze zaktada¢ go w odpowiedni sposahb. Patrz
rysunki1-7.

Wazne jest, aby rozumiec, ze kask zapewnia ochroneg tylko w przypadku jego
wtasciwego zatozenia. Nalezy wyprobowac kaski w réznych rozmiarach i
wybrac ten, ktdéry zapewnia poczucie najwigkszego bezpieczenstwa oraz
komfortu.

1. Kask nalezy zaktadac we wtasciwy sposab, RYS. 1. Czoto i tyt gtowy muszg byé
przykryte, RYS. 2, RYS. 3 i kask musi by¢ wygodnie dopasowany.

ELEBLUHR

. %Lmam@«wx/h%gﬂﬁk&%mm $2®h% AERCHATY
cfeE BRCEBLESANICREL T LT $20>¢ETLOL\T TERH
HB5BEE, BRIKOERMRF ARSI T&EE< h BERITEERDELL

BLHEERT ZREND Y E T hrkﬁotmthwav% s NbAy b
DRERENMBEDNSIENBY ET, A—h— ST/ ZMEE, BrE
BAILA Yy b ORENEERICLBBERE LRI OV TERFZEVE LA,

© ALY Mok BRRIBREREROEBIC L S TEREY, ALy FEREEL
5 V> THT LERRTPRIAIICEZEEZRT5ND EIERY ZEA,

+ DABEBBRICBNTE, NVAY MIBEIEEDERERET 2O TIE
B, ERBRICE O TEMMBET AT LEHYET, Eo T LHEEAIL
XYb%ﬁﬁﬂ%@%@&%ﬁ%ﬁﬂ?%%%@?@&UiﬁhoEE§<EK
W1

© Ay MEERIC—REIC CRIBICE S ImE H 5 BBRIKO[ BmD B ikt
T CHERCIEEL (NVAY MBI ENT 2 JICEHENIERICR > TS
;ﬁ%%ﬂim\Xﬁz&&u«»XVh@ELm%E%%H%%@?&oT@
N

o ANbAy SRS IBREM OV T, HBVIEEAD—HICEEES
ZBOREMDH HERIXIVF—ERINT 5L OFAENTVET, BEZZIT
TENDRABNTENBYETDT. B ITEEATNAILA Y MEHTIL
AL, FRICTHELTLREY, kENESHERTH12E LTH, NbAY
FOBRMNEAMET S BT EABY &Y (TR —REMIE—EDERIC
AELTEH. RELUBEOERICHASNEWI EABYET) . BLLVEE
BRI A Y NERES NS T, X

« CRIAE, BLUTHB&IE. AFBRIKONILA Y +ORERS L UARBORE
%\5@&%3%%<Eémo%h%ooﬁﬁﬁaawﬁgﬁﬁé%ém

BRIKOIEAHRFSABIEICER T 5h NUA Y FEil T

+ ANLAy FOEBISRERL, ({LFWE L ORPES . x@mmﬁm\
ARG CRAGERIC L > CREVE Y, AmOTHIERIEE L Z2~3FH
TY. BEICERT 255, TRNICRTECLESBHLET, WEHE
ANL*y FORANCRTLTHY ET, NVAy MEROIREDFE LB
IR LT EEL, ) .

+ KREERENAR—YBOMNCHIB LAEWTCREW, fIDRR=Y, HiC
V=YL TV E A, i R i

¢ EREMCLEGLRRACIKELCLADYET . RTEEREMNREED
ERDBAICREL, RETRIFAREOERZETLTIREL, FBEYRY
ERSHENTLREN!

NbXAy +DEEHE ,

NVAy MRBRICHBELEBEEZTATESZLDTIEHY ELEADT, AKR—
VETORIBEIELCEELTREY, HI~N7201, )

ARIFELCEE LTV BAIR) REMEERET 5T £ TR T C
TENKREEETY, ﬁ’zab"fx%;ﬂ%bfch BRRICRLRETERL,
HOEMROENEDERATE

1oALAY MIBTELCERLTEY,  (FIBHE) MEICHADE L&D

BAPNEANE Sl (M2~3) | BHIRAECEE L TREL,

ga. /\I{I/C ijal: OBEEFILDT S, AN ZEDTCT (R4~5) DBEEMEIC
v °

3. Ny o)l (R6) 8, &HTHERBEICELHUEE CHROMSET, 8

EALA Y R DNy 7 VAN TV REER, & TRNETICHEDHI SN TL

BORETHA LAV TR EN, ALXy ME Ny 7 )UABHSN, BT

b\ﬁ@ Y g{m\oT%@ﬁt%hfciﬁﬁ;ﬂ:a’sb\t@a& LSEBATERL SRS

0y

4. FERRCEE LTCRICTIE IR Y ZHEE (K7, RBICL>TREDI

. BLDRERERSIAEICHEA) ZHATVANILAY bEHYET, FED

~BIF DNV A Y MRBICBERINEY,

Ejgf\%} lfj;‘% MIBER A F—DH2BEE. 1\ F—ZBIEIRGE (£R)

TURKCE

UYARILAR VE SINIRLAMALAR

* Yeni Briko kaskinizi kullanmadan 6nce, bu talimatlar dikkatle okuyun ve
glivenli tutun. Bu talimatlar hakkinda sorulariniz icin, IGtfen yetkili bir Briko
saticisi ile irtibata gecin. Bu kaskin dogru sekilde nasil kullanilacagini anlamak
sizin sorumlulugunuzdur ve bu talimatlara uyulmamasi kaskin sagladigi
korumayi zayiflatabilir. Uretici, lisans sahibi ve/veya distribitar, kaskin yanhs
kullanimindan dolayi yaralanma veya 6limden dolay hichir sorumluluk kabul
etmez.

» Kaskin sagladigi karuma kaza kosullarina baghdir ve koruyucu kask takilmasi
6lim veya uzun sureli engelliligi her zaman énlemeyebilir.

* Yliz veya boynun arkasini korumadigindan ve darbeler omurilige zarar
verehileceginden hicbir durumda hichir kask yaralanmadan tamamen korumayi
garanti edemez. Dikkatli olun!

* Sagdlanan tim Briko aksesuarlarinin ve bunlar kaskla kullanma amacinizin
uyumlulugunu dogrulayin  (kaska yapistiriimig etiketlerde bulunan ilgili
talimatlara uyun). Ornedin, gozliik, kaskin diizgiin konumlanmasini engelleme-
melidir.

*» Kask, yapiya veya ic koruyucu tampona veya her ikisine kismen hasar
verehilecek darbe enerjisini emecek sekilde tasarlanmistir. Bu hasar gériilebilir
olmayabilir, bu nedenle bir kazaya karismis herhangi bir kask artik kullaniimam-
ali ve yenisiyle degistirilmelidir. Her tlrli darbe kaskin gelecekteki darbeleri
emehilme Ozelligini azaltabilir (enerji emen malzeme amacini gérmiis
olabilecedi ve artik baska hir darbeye dayanamayacagd icin). Siddetli bir
darbeye maruz kalmis her kask yok edilmelidir.

* Her kullanimdan o6nce ve sonra Briko kaskinizin ve kayisinizin ic ve dis
durumunu dogrulayin. Kesik, cizime veya baska hasar olmasi durumunda,
yetkili Briko saticinizla irtibata gecin ve/veya kaski degistirin.

* Kaskin kullamim 6mri sicaklik degisimi, kimyasallarla temas veya dogrudan
glines 15191, yanhis kullanim ve kullanim yogunlugu gibi cesitli faktérlere bagh
olacaktir. Kaski ortalama kullanim 6mrii 2-3 yildir. Yogun kullanim durumunda,
sik degistirmeyi 6neririz. Uretim tarihi, kaskin icinde saglanmaktadir. Kaskiniz
asinma belirtileri gdsterir gdstermez degistirilmelidir.

« Bu kaski yalnizca tasarlanma amaci olan sporu yaparken kullanin. Dider
sparlar ve 6zellikle matosiklet icin uygun degildir.

* Dustik hizl bir kaza hile ciddi veya 6lumctl yaralanmayla sonugclanabilir. Hiz
limitlerine ve yasalarla tanimlanan dider yol kurallarina daima uyun ve iyi
durumdaki, gtivenli yollarda siriis yapin. Gereksiz riskler almayin!

KASK NASIL TAKILIR?

Bir kaska gercekten ihtiyaciniz olacadi zamani asla tahmin edemezsiniz, bu
nedenle sporunuzu yaptiginiz her zaman dogru sekilde takin. Bkz. sekil 1-7.
Kaskin yalnizca dogru taktiginizda sizi koruyabilecedini anlamaniz 6nemlidir.
Cesitli bedenleri deneyin ve en giivenli ve konforlu olani secin.

1. Kask dogru sekilde takiimalidir SEK. 1alin ve basin arkasi kapanmalidir, SEK. 2,
SEK. 3 ve uyum konforlu almalidir.

2. Kaskin kaski takanin basindan cikmasini 6nlemek icin, bélictler kulagin
hemen altindaki dogru kanuma ayarlanmalidir SEK. 4, SEK. 5.

3. Tokay! kapatin SEK. 6 ve kayisi konforlu olacak sekilde sikin. Kaski toka
cikarilmis veya kayis diizglin sikiimamis olarak asla kullanmayin. Kask, yalnizca
toka kapali olarak ve kayis boynun etrafinda sikilmis olarak takilacak sekilde
tasarlanmistir.

4. Bazi kasklarda, kask kaski takanin basina yerlestirildikten sonra ayarlanabi-
len hir boyutlandirma sistemi bulunur SEK. 7 (her hir model icin talimatlarda
belirtildigi gibi modelden modele dedisir). Bu talimatlardaki 1., 2. ve 3. maddeler
bu kask modelleriicin de gecerlidir.

5. Om din hjalm har ett avtagbart visir, fast visiret i ratt faste (héger och
vanster).

6. For maximalt skydd maste denna hjalm vara i nara kontakt med bérarens
huvud och monterings- och kvarhéliningssystemet maste vara ordentligt
reglerat och anvéndas enligt tillverkarens instruktioner.

VIKTIGT

Innan du pahdrjar sportaktiviteten, ska du se till sa att hjaimen &r ratt installd,
att sparren &r stangd, att remmarna &r atdragna och att gummiringen &r tatt
runt bandets dverskottslangder. Remmarna maste placeras sa att de inte
tacker Gronen och I&set far inte ligga néra kékbenet. Medan du bér din hjalm, se
till att den fortfarande &r i ratt position. Om inte, justera hjdlmen tills den &r i ratt
position. Bér inte keps, huva, horlurar, harklammor, hastsvans eller liknande,
eftersom detta kan leda till att hjalmen och dess storlekssystem blir for 6s. Din
hjélm &r en personlig skyddsanordning och ska inte l&nas ut till andra, da detta
kan dventyra dess prestanda.

VIKTIGT
L&mna inte hjalmen utan uppsikt eller inom réckhall fér barn (om det inte ar en
hjélm avsedd for barn). Detta for att sékerstélla att den inte anvénds pé ett
felaktigt satt. Hjalmen utgdr en risk fér kvavning, vilket &ven kan leda till
dddsfall.

UNDERHALL, RENGORING OCH TRANSPORT AV BRIKO-HJALMAR

Né&r hjalmen inte anvénds &r det bést att firvara hjdlmen borta frén direkt
solljus. Undvik under alla omsténdigheteratt 1dmna hjélmen néra ljuskallor
och/eller vérme (t. ex. en hils soltak) under l&ngre perioder. Féljande &r
temperaturintervallet inom vilket materialen som anvénds i hjélmens
konstruktion bibehéller sina egenskaper: -20°C till + 50°C (-4°F till + 122 °F).
Undvik kontakt med fratande &mnen och andra harda &mnen. Hjdlmen (struktur,
inredning och visir om detta tillhandahalls) ska enbart rengéras med vatten och
en neutral tval och ldmnas att |ufttorka. L&t den torka vid rumstemperatur pa en
sval, torr plats, efter varje anvandning. Anvandning av l8sningsmedel eller
petroleumprodukter kan féréndra hjédlmens egenskaper och &ventyra din
sakerhet. Av samma anledning &r det b&st att undvika anvéndning av dekaorativa
klistermarken och farger.

Det finns inga speciella steg for transport. For att sékerstélla integriteten pa din
hjélm, se till att undvika paverkan p& hjélmen under transporten och dra inte
hjélmen tver ndgon yta. Reparationer eller foréndringar (inklusive att ta bort
komponenter eller 1&gga till dem i hjélmen) &r forbjudna, eftersom detta kan
dventyra din hjdlms s&kerhetsresultat. Tillverkaren, licensinnehavaren
ochyeller distributdren far inte hallas ansvarig for skador som orsakats av
obehdriga reparationer eller &ndringar.

Inga delar av hjalmen kan bytas ut. Varje reparation maste utféras av tillverka-
ren eller annan auktoriserad part.

Bortskaffande: Det finns inga speciella indikationer p& hur hjaimen skall
kasseras. Kassera hjdlmen i enlighet med géllande lokala lagar om bortskaffan-
de av fast avfall.

GARANTI

BRIKO GARANTIN OMFATTAR ENDAST PRODUKTIONENS DEFEKTER OCH
ENDAST FOR HJALMAR SOM KOPTS FRAN EN AUKTORISERAD ATERFORSA-
LJARE.

Garantin géller endast for standard eller vanlig anvéndning av vara produkter
och med féljande begrénsningar:

A) Kostnader for frakt och férsékring till och frén en auktoriserad aterforséljare
och alla andra kostnader &n garantireparationerna ska betalas av &garen.

B) Géllande lagar som skyddar konsumentréttigheter ska forblii kraft.

C) Briko ska avgtira om en hjalm som uppvisar ett tillverkningsfel omfattas av
denna garanti. Skulle det inte vara mojligt att reparera en hjalm som skickats till

gesp gesloten riempje dat goed onder de keel is aangetrokken.

4. Sommige helmen zijn uitgerust met een systeem om ze op uw maat af te
stellen AFB.7 (een systeem dat van model tot model verschilt, met instructies
voor elk model). Met dit systeem stelt u de helm af op uw maat nadat u hem
heeft opgezet. Dok voor deze helmen gelden de instructies zoals bedoeld in de
puntent,2, 3.

5. Als uw helm een verwijderbare voorkant heeft, plaatst en bevestigt u dit in de
zittingen aan de linker en rechterkant van de helm.

6. Voor een maximale bescherming moet dit helmpje stevig op het hoofd zitten
en het sluitsysteem goed worden afgesteld en gedragen volgens de door de
fabrikant geleverde instructies.

OPGELET

Voordat u begint te fietsen, controleert u altijd of de helm op uw maat is
afgesteld, of de gesp en het riempje goed gesloten en aangehaald zijn en
vastzitten en of de rubber ring het uitstekende gedeelte van het riempje goed
omesluit. De riempjes mogen de oren niet bedekken en de gesp moet zo ver
mogelijk van het kaakbeen zitten. Controleer regelmatig tijdens het fietsen of
de helm nog zit zoals u hem aanvankelijk op heeft gedaan en zet hem weer goed
als dit niet het geval is. Draag geen petten, capuchons, opgestoken haar,
koptelefoons of haarspelden om te vermijden dat de helm en het afstelsysteem
loskomen. De helm is bedoeld voor individueel gebruik. Leen uw helm niet uit
aan anderen want dit kan de prestaties van de helm in gevaar brengen.

OPGELET

Laat uw helm nergens onbewaakt achter en houd hem buiten het bereik van
kinderen (tenzij de helmen voor hen bedoeld zijn) die er een verkeerd gebruik
van kunnen maken en zich ermee kunnen wurgen en sterven.

ONDERHOUD, REINIGING EN VERVOER VAN DE BRIKO-HELMEN

Als u de helm niet draagt, doet u er goed aan hem te heschermen tegen zonlicht.
Laat hem in elk geval niet te lang in licht- en/of warmtebronnen liggen (zoals hij
de achterruit van de auto). De temperatuurlimieten waarbinnen de gebruikte
materialen hun kenmerken behouden, zijn de volgende: -20°C \ +50°C o -4°F \
+122°F. Vermijd contact met hijtende of agressieve stoffen. De helm (de
buitenkant, het eventuele vizier en het hinnenwerk) mag alleen worden gereinigd
met een sop van water en neutrale zeep en moet aan de lucht drogen. Laat de
helm na het reinigen op een koele en droge plaats drogen bij kamertemperatuur.
Verdunners of benzine kunnen de kenmerken van de helm wijzigen en de
veiligheid ervan in gevaar brengen. Om dezelfde reden doet u er goed aan om
geen stickers of lak op de helm te doen. Er zijn geen hijzondere maatregelen
voorzien voor het vervoer van de helmen. Om zijn perfecte staat te garanderen,
moet u er tijdens het vervoer voor zorgen dat de helm nergens tegenaan stoot,
wrijft of wordt versleept. Reparaties en wijzigingen zijn verboden (er mogen ook
geen details van de helm worden verwijderd of andere worden toegevoegd)
omdat de veiligheidskenmerken van het product hierdoor in gevaar kunnen
worden gebracht. De fabrikant, vertegenwoordigers en\of distributeur zijn niet
aansprakelijk voor schade die het gevolg is van wijzigingen of reparaties door niet
geautoriseerd personeel. Vervanging van onderdelen is niet voorzien. Als details
moeten worden vervangen, moet de fabrikant dit doen of personeel dat hij
hiervoor heeft aangeduid.
Ontmantelen: Er zijn geen hijzondere maatregelen voor het ontmantelen
voorzien. De helm mag worden ontmanteld volgens de wettelijke voorschriften
die gelden voor vast stedelijk afval.

GARANTIE
DE GARANTIE VAN BRIKO DEKT ALLEEN FABRIEKSFOUTEN OP VOORWAARDE DAT
DE HELMEN ZIJN AANGEKOCHT BIJ EEN ERKENDE VERKOPER.

De garantie is alleen van toepassing op het normale of gewone gebruik van
onze producten, met de onderstaande beperkingen:

vhodnych drzakd (vpravo a vievo).

6. Pro maximalni ochranu musi byt tato helma v t&sném kontaktu s hlavou
cyklisty a systém Uchytd a drzakd je nutné spravné sefidit a pouzivat v souladu s
pokyny vyrohce.

DULEZITE

Pred zahdjenim sportovni aktivity se ujistéte, zda je helma Fadné upevnéna, zda
je zaviena prezka, zda jsou utazené popruhy a zda pryzovy krouzek zachycuje
volné konce popruhu. Popruhy musi byt umistény tak, aby nezakryvaly usi a
prezka nesmi byt blizko ¢elistni kosti. Pfi noSeni helmy se obcas presveédcte,
zda je stale jeSté ve spravné poloze. Pokud ne, sefidte helmu do spravné
polohy. Nenoste cepice, kapuce, sluchatka, vlasové spony, vlasy do ohonu a
podobné, protoZe by mohlo dojit k tomu, Ze helma a systém nastaveni velikosti
by byly pfili volné. Helma je VaSe osobni ochranna pom(icka a neméli byste ji
nikomu pdjcovat, protoze by mohlo dojit ke snizeni vykonu.

DULEZITE

Nenechavejte helmu bez dozoru nebo v dosahu déti (pokud se vSak nejedna o
helmu uréenou pro deti), abyste zabranili nevhodnému pouzivani. Helma
predstavuie riziko pfigkrceni, coz mdze vést dokonce ke smrti.

UDRZBA, CISTENI A PREPRAVA HELEM ZNACKY BRIKO

Pokud helmu nepouzivate, skladujte ji nejlépe mimo dosah pfimého slunecniho
zareni. \V kazdém pfipadé nenechavejte helmu v blizkosti zdrojd svétla a/nebo
tepla (napf. na stfese auta) po delsi dobu. Nasledujici idaj pfedstavuje rozmezi
teplot, ve kterém si materidly pouzité pfi konstrukci helmy uchovavaji svoje
vlastnosti: -20 °C az +50 °C (-4 °F az +122 °F).

Zabrante kontaktu s korozivnimi nebo jinymi agresivnimi latkami. Helmu
(konstrukci, vnitfni ¢ast a plexi, pokud se dodava) je nutné ¢istit vyhradné vodou
a neutrdlnim mydlovym prostifedkem a nechat uschnout volné na vzduchu. Po
kazdém pouzivani nechte uschnout pfi pokojové teploté na chladném, suchém
mist&. Pouzivani rozpoustédel nebo vyrobkl z ropy mlze zmeénit vlastnosti
helmy a ohrozit Vadi bezpetnost. Ze stejného dlvodu nedoporucujeme
pouzivat ozdobné samolepky a barvy.

Pro prepravu nejsou vyzadovana zadna zvlastni opravnéni. Pro zachovani
neporudeného stavu helmy zamezte otfesim helmy b&hem piepravy a
nepfesouvejte helmu tahem po povrchu. Opravy nebo zmeény (vEetné
odstrafiovani soutastek nebo jejich montaze) jsou zakazany, protoze mize
dojit k ohroZeni k bezpecnosti helmy. Vyrobce, drzitel licence ani distributor
neodpovidaji za jakékoli 8kody zpOsobené neoprdvn@nymi opravami nebo
zmeénami.

Helma nema zadné dily, které by bylo mozné vymeénit. Jakékoli vymény dild
helmy musi provadeét pouze vyrobce nebo jind opravnéna strana.

Likvidace: Na helmu se nevztahuji zadné zvlastni pokyny k likvidaci. Likvidaci
helmy je nutné provadét v souladu s mistnimi platnymi zédkony na likvidaci
tuhého odpadu.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI BRIKO SE VZTAHUJE JEN NA VYROBNI VADY A POUZE
NA HELMY ZAKOUPENE 0D AUTORIZOVANEHO PRODEJCE.

Zaruka plati vyluéné v pfipadé standardniho nebo bézného pouzivani nasich
produktt a s nasledujicimi omezenimi:

A) Néklady za dopravu a pojisténi od autorizovaného prodejce a k tomuto
autorizovanému dopravci a véechny ostatni naklady nad rdmec zarucni opravy
hradi vylucné vlastnik.

B) Platné zakony na ochranu prav spotiebitel( zOstavaji v platnosti.

C) Nakolik helma splfiuje definici vyrobni vady, na kterou se tato zaruka
vztahuje, posuzuje spolecénost Briko. Pokud nebude mozné opravit zaslanou
helmu, spolecnost Briko ji nahradi stejnym nebo jinym modelem identické
hodnoty bez dal3ich nakladd z Vasi strany.

2. Aby kask nie zsunat sig z gtowy uzytkownika, nalezy odpowiednio ustawic¢
rozdzielacze (tuz pod uszami), RYS. 4, RYS. 5.

3. Zapig¢ klamre, RYS. 6 i naciggnac pasek tak, aby lezat wygodnie. Nie nalezy nigdy
uzywac kasku z niezapigta klamrg ani niewtasciwie Do tych modeli odnoszg sig
réwniez punkty 1, 2 i 3 niniejszej instrukcji.

5. Jezeli kask posiada zdejmowang ostone, nalezy zamocowac jg w odpowiedni-
ch miejscach (po lewej i prawej stronie).

6. W celu zapewnienia maksymalnej ochrony kask musi dobrze przylegac do
gtowy, a mechanizm dopasowujgco-utrzymujacy musi by¢ odpowiednio
wyregulowany. Z kasku nalezy ponadto korzysta¢ zgodnie ze wskazowkami
podanymi przez producenta.

WAZNE

Przed rozpoczeciem uprawiania sportu nalezy sprawdzié, czy kask jest dobrze
wyregulowany, klamra jest zapigta, a paski sg naciggnigte oraz czy gumowy pierscien
jest dobrze zamocowany na nadmiarowych odcinkach paska. Paski nalezy tak
ustawic, aby nie zastaniaty uszu, a klamra nie moze znajdowac sig blisko zuchwy.
Podczas noszenia kasku nalezy co pewien czas sprawdzac, czy jest on odpowiednio
ustawiony. Jezeli tak nie jest, nalezy go wyregulowac. Nie nosi¢ czapek, kapturdw,
stuchawek, spinek do wtosow, koriskich ogondw itp., poniewaz w takim przypadku kask
oraz mechanizm regulacji jego rozmiaru mogg by¢ ustawione zhyt luzno. Kask jest
Srodkiem ochrony osobistej i nie nalezy pozyczac¢ go nikomu, poniewaz moze to
zagrozic jego wiasciwemu dziataniu.

WAZNE

Nie pozostawiac kasku bez nadzoru ani w zasiggu dzieci (chyba ze jest on przeznac-
zony dla dzieci), aby unikna¢ ryzyka jego niewtasciwego uzywania. Z kaskiem wigze sig
ryzyko uduszenia, ktdre moze nawet doprowadzi¢ do $mierci.

KONSERWACJA, CZYSZCZENIE | PRZEWOZENIE KASKOW FIRMY BRIKO
Nieuzywany kask najlepiej przechowywa¢ w migjscu, ktére nie jest wystawione na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. W Zzadnym przypadku nie nalezy
pozostawiac kasku w poblizu Zrodet Swiatta i/lub ciepta (np. przy szyberdachu w
samochodzie) na zbyt dtugi czas. Ponizej przedstawiono zakres temperatury, w ktdrym
materiaty zastosowane w konstrukciji kasku zachowujg swoje wiasciwosci: -20°C do
+50°C (-4°F do +122°F).

Unika¢ kontaktu z substancjami zrgcymi i innym substancjami o silnym dziataniu.
Kask (konstrukcje, wnetrze i ostong, jezeli jest przewidziana) nalezy czyscic
wytgcznie wodg i neutralnym mydtem, pozostawiajgc go do wyschnigcia na
powietrzu. Po kazdym uzyciu kask nalezy pozostawic do wyschnigcia w temperatur-
ze pokojowej, w chtodnym i suchym migjscu. Korzystanie z rozpuszczalnikéw lub
produktéw na bazie benzyny moze zmienic wiasciwosci kasku i zagrozié
bezpieczenstwu uzytkownika. Z tego samego powodu najlepiej jest unikac uzywania
ozdobnych naklejek i farb.

Nie istniejg zadne specjalne czynnosci, ktore nalezy wykonac, aby przewiez¢ kask.
Aby zapewni¢ integralnosc konstrukcji kasku, nalezy unikac¢ uderzania w niego
podczas transportu i nie nalezy ciggnac go po zadnej powierzchni.

Naprawy lub zmiany (w tym demontaz elementéw lub wyposazanie kasku w
dodatkowe elementy) sg zabronione, poniewaz moga zagrozi¢ bezpieczenstwu
zapewnianemu przez kask. Producent, licencjobiorca i/lub dystrybutor nie
ponoszg odpowiedzialnosci za zadne szkody, do jakich dojdzie na skutek
nieupowaznionych napraw lub zmian.

Zadna czgs¢ kasku nie nadaje sig do wymiany. Wymiange czesci nalezy
powierzy¢ producentowi kasku lub innemu upowaznionemu podmiotowi.
Utylizacja: Nie istniejg zadne specjalne wskazania dotyczace utylizacji kasku.
Kask nalezy zutylizowa¢ zgodnie z miejscowymi przepisami prawa dotyczacymi
utylizacji odpaddw statych.

GWARANCJA
GWARANCJA UDZIELANA PRZEZ FIRME BRIKO OBEJMUJE WYtACZNIE WADY
PRODUKCYJNE ORAZ TYLKO KASKI ZAKUPIONE U AUTORYZOWANEGO
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5. Kaskinizda cikarilabilir siperlik varsa, siperligi dogru haglanti yerlerine takin
(sag ve sol).

6. Maksimum koruma icin, bu kask kaski takanla yakin temas halinde kalmali ve
sabitleme ve tutma sistemi (retici tarafindan verilen talimatlara gére dogru
sekilde ayarlanmali ve kullaniimalidir.

ONEMLI

Spor faaliyetlerinize baslamadan énce kaskinizin diizgiin ayarlandidindan,
tokanin kapatildidinda, kayislarin sikildifindan ve kaucuk halkanin kayisin
fazlaliklari etrafinda siki oldugundan emin olun. Kayislar kulaklari kapatmaya-
cak sekilde takilmali ve toka cene kemigine yakin olmamalidir. Kaskinizi
takarken, hala dogru konumda oldugundan emin olun. Degilse, kaski hdyle
olacak sekilde ayarlayin. Kask ve boyutlandirma sisteminin cok gevsemesine
neden olabilecedinden haslik, bere, kulaklik, sac tokasi takmayin veya at
kuyrugu birakmayin. Kaskiniz hir kisisel karuyucu ekipmandir ve baskalarina
ddinc verilmemelidir; aksi takdirde performansdan dddin verilehilir.

ONEMLI

Kaskinizin yanhs kullanilmayacagindan emin olmak icin kaskinizi gézetimsiz
veya cocuklarin erisebilecedi yerlerde (cocuklar icin tasarlanmis hir kask
olmadikca) birakmayin. Kask, élimle sonuclanabilecek bogulma riski icerir.

BRIKO KASKLARININ BAKIMI, TEMIZLENMESI VE TASINMASI

Kask, kullaniimadiginda, dogrudan giines i1si§indan uzakta saklanmalidir. Her
tlrlt durumda, kaski 1sik ve/veya 1si kaynaklarinin yakininda (6rn. bir aracin
acilir tavani) uzun sire hirakmaktan kacinin. Asagida, kaskin yapisinda
kullanilan materyallerin 6zelliklerini koruyacagdi sicaklik araliklari bulunmakta-
dir: -20°C ila +50°C (-4°F ila +122°F).

Korozif veya asindirici difer maddelerle temas ettirmekten kacinin. Kask (yapi,
ic kisim ve saglanmissa siperlik) yalnizca su ve nétr sabunla temizlenmeli ve
havada kurutulmaya birakilmalidir. Her kullanimdan sonra serin, kuru hir yerde,
oda sicakliginda kurumaya birakin. Céziicii veya petrol bazl drdinlerin kullaniim-
asl kaskinizin dzelliklerini degistirehilir ve givenliginizi riske atabilir. Ayni
nedenle, dekoratif cikarmalar ve boyalar kullanmaktan kacinin.

Tasima icin gerekli 6zel adimlar yoktur. Kaskinizin biitinliglind saglamak icin,
tasima sirasinda kaskinizin darbe gérmesini 6nleyin ve kaskinizi herhangi bir
ylizeyde s(riklemeyin.

Kaskinizin givenlik performansini riske atabilecedinden onarim veya degisimler
(parcalarin cikariimasi veya kaska takilmasi dahil) yasaktir. Yetkisiz onarim
veya dedistirmelerden kaynaklanan hasarlardan Uretici, lisans sahibi ve/veya
distribltor sorumlu tutulamaz.

Kaskin degistirilebilen hichir parcasi yoktur. Kaskin parcalarinin degisimi retici
veya dider yetkili tarafca yapiimalidir.

Bertaraf Etme: Kaski bertaraf etmek icin 6zel hir talimat yoktur. Kaskinizi, kati
atik bertarafiyla ilgili yerel uygulanabilir yasalara uygun olarak bertaraf edin.

GARANTI o o -
BRIKO GARANTISI YALNIZCA URETIM HATALARINI VE YALNIZCA YETKILI
SATICIDAN SATIN ALINMIS KASKLARI KAPSAR.

Garanti, yalnizca drlinlerimizin standart veya oladan kullanimi icin ve asagidaki
sinirlamalarla gecerlidir:

A) Yetkili saticiya ve saticidan nakliye ve sigorta masraflari ve garanti
onariminin disindaki tiim masraflar kullanici tarafindan karsilanacaktir.

B) Tlketici haklarini koruyan uygulanahilir yasalar yirirlikte olacaktir.

C) Briko, Uretim hatasi gdsteren hir kaskin bu garanti kapsaminda olup
olmadigini belirecektir. Bize gdnderilen kaskin onariimasi mimkiin degilse,
Briko bu kaski ayni modelle veya size ek masraf ortaya cikarmadan, esit

oss, ersatter Briko den med samma modell eller en annan som vi bestdmmer ar
av lika varde utan att detta inneb&r ndgon extra kostnad for dig.

D) For garantigiltighet ska lagar och férordningar som géller i det land dar
Briko-produkterna distribueras gélla. Fér Europa anses garantiperioden vara 2
&r fr&n och med inkdpsdatumet.

E) For att fa garantiservice for tillverkningsfel méste hjalmen dverlamnas till en
auktoriserad aterforséljare tillsammans med det medféljande garantikortet
med inkdpsdatum och aterférséljarens stampel eller med ett forsaljningskvitto.
F) Briko-garantin kommer att férlora all effektivitet om hjalmen uppvisar tecken
pa slitage eller har foréndrats, reparerats av parter som inte &r godkénda av
Briko eller anvands far andra &ndamél &n de som hjélmen var avsedd for.

BRIKO-GARANTIN TACKER INTE

A) Personskada eller ndgon annan typ av skada som uppstar p& grund av
felaktig anvéndning, dalig vérd eller hantering, olycka, slitage, vanlig eller
felaktig anvandning eller annat felaktigt underhall eller hantering av hjalmen;
B) Defekter eller oregelbunden funktion som uppstéar efter garantiperioden;

C) Skada eller oregelbunden funktion p& grund av felaktigt anvandande,
forandringar i originalstrukturen eller atgérder utférda av oauktoriserade
parter;

D) Korrigeringar eller andra dndringar av garantnntyget felaktig, oriktig eller
ofullsténdig information; defekter som uppstadr pd grund av bristande
Overensstdmmelse med forséljningsavtalet;

E) Skador p& strukturen, visiret, pd remmarna, pé insidan eller pa det yttre
skalet pa grund av slitage, felaktig anvandning, fall eller transport;

F) Hjélmbatterier, dar det ar tillampligt;

G) Skador orsakade av vatskor (t. ex. vatten, aceton, farger, I6sningsmedel,
etc.) eller pd grund av att de instruktioner om underhall och anvéndning som
medféljer produkten inte efterlevs.

Villkoren ovan &r foremal for en bedémning av Brikos slitage pa hjaimen.

CERTIFIERINGSORGAN
Du kan ladda ner forklaringen om overensstémmelse fran webbplatsen:
www.briko.com.

A) Verzekerings- en reiskosten heen en terug naar een geautoriseerde
verkoper en andere dan de reparatiekosten die door de garantie zijn gedekt, zijn
ten laste van de eigenaar.

B) De consumentenrechten blijven onverminderd gelden voor zover wettelijk
van toepassing.

C) Briko bepaalt of de helm een productiedefect heeft en dus gedekt is door
deze garantie: als de ons toegezonden helm niet kan worden gerepareerd, kan
Briko deze naar eigen goeddunken vervangen door een gelijkaardig of ander
model, met dezelfde waarde, maar zonder andere kosten.

D) Voor de geldigheid van de garantie leeft u de wettelijke voorschri ften na die
gelden in het land waarin de producten van Briko worden verkocht. Voor de
Europese markt geldt een garantieperiode van 2 jaar met ingang van de
aankoopdatum.

E) Om de garantie te laten gelden voor fabricagedefecten en -fouten, moet de
helm naar een erkende verkoper worden gebracht, samen met het door de
verkoper afgestempelde en ondertekende formulier of de verkoopbon.

F) De garantie van Briko verliest elke geldigheid als de helm slijtage vertoont,
geschonden is, gerepareerd is door niet door Briko geautoriseerde personen of
voor andere dan de voorziene doeleinden werd gebruikt.

DE GARANTIE VAN BRIKO GELDT NIET VOOR

A) Persoonlijke ongevallen, noch andere schade of ongelukken die het gevolg
zijn van een verkeerd of onzorgvuldig gebruik, ongelukken, slijtage, wangebruik,
normaal gebruik, of oneigenlijke behandeling of oneigenlijk onderhoud van de
helm.

B) Defecten of problemen die optreden als de garantieperiode verstreken is.
C) Schade of problemen die worden veroorzaakt door verkeerd of oneigenlijk
gebruik, door wijzigingen aan de originele constructie, of handelingen van
mensen die niet belast zijn met de assistentie van Briko.

D) Wijzigingen aan of correcties van het garantiebewijs, dat wil zeggen, verkeer-
de, onjuiste of onvolledige gegevens, fouten en defecten die voortvloeien uit een
niet-conforme aankoopovereenkomst;
E) schade aan de buitenkant, het vizier, het riempje, de binnen- of buitenkant
die te wijten is aan slijtage, oneigenlijk gebruik, vallen of vervoer;

F) batterijen in helmen waarin deze voorzien zijn;

G) schade door vloeistoffen (hijv. water, aceton, lak, verdunners enzovoort) en
schade door het veronachtzamen van de onderhouds- en gebruiksinstructies
die bij het product horen;

De hierboven opgesomde voorwaarden hangen af van een beoordeling van de
staat van slijtage van de helm door Briko.

CERTIFICERINGSINSTANTIES
U kunt de verklaring van overeenstemming downloaden op de site:
www.briko.com.

D) Platnost zaruky je uréena zékony a nafizenimi platnymi v zemi, ve které jsou
vyrobky spolecnosti Briko distribuovany. Na Gzemi Evropy plati zéruka 2 roky od
data zakoupeni.

E) Abyste meéli ndrok na zarucni servis na vyrobni vady, je nutné vratit helmu
autorizovanému prodejci spolu s pFiloZzenou zaruéni kartou s vyznacenym
datem zakoupeni a razitkem prodejce nebo s dokladem o prodeji.

F) Zaruka spolecnosti Briko pozhyva platnosti v pfipadg, Ze helma nese znaky
opotfebovani nebo hyla pozménéna, opravena stranou neautorizovanou
spolecnosti Briko, nebo byla pouzita k jinym Géeldim, nez ke kterym byla uréena.

NA CO SE ZARUKA SPOLEENOSTI BRIKO NEVZTAHUJE

A) Zranéni osoh nebo jiny druh poskozeni z divodu nespravného pouzivani,
nedostatecné péce nebo manipulace, nehody, opotfebovani, bézného nebo
nevhodného pouzivani, nebo jiné nespravné drzby nebo manipulace s touto
helmou;

B) Vady nebo nespravné fungovani, ke kterému Udajné doslo po skonceni
zarucniho obdobi;

C) Poskozeni nebo nepravidelnd funkce z divodu nespravného pouzivani, zmén
plvodni konstrukce nebo jakéhokoli zasahu stranami, které nebyly opravnény
poskytovat podporu jménem spolecnosti Briko;

D) Opravy nebo jiné zmény zarucni listiny; nespravngé, nepfesné nebo netplné
informace; vady vyplyvajici z nedodrzovani prodejni smlouvy;

E) Poskozeni konstrukce; plexi, popruh, vnitinich krytd, vnéjsiho plasté z
divodu opotfebovani, nevhodného pouzivani, padl nebo piepravy;

F) Baterie helmy, pokud se dodavaji;

G) Poskozeni zplsobené tekutinami (napf. vodou, acetonem, barvami,
rozpou&tédly atd.) nebo nedodrzovanim uvedenych pokynd k Gidrzbé a obsluze.
Vyse uvedeni podminky a ujedndni jsou pfedmétem posouzeni opotiebovani
helmy ze strany spolecnosti Briko.

CERTIFIKAENI URADY

Prohlageni o shodé si mizZete stahnout na nasledujici webové strance:
www.briko.com.

SPRZEDAWCY.

Gwarancja bedzie stosowana wytacznie w przypadku produktéw uzywanych w
sposeh standardowy lub normalny, przy zastosowaniu nastepujacych ograniczen:

A) Koszty ubezpieczenia i wysyitki do oraz z firmy autoryzowanego sprzedawcy,
a takze wszelkie koszty inne niz koszty naprawy gwarancyjnej beda pokrywane
przez wtasciciela.

B) Obowigzywac heda odpowiednie przepisy prawa dotyczace praw przystug-
ujgcych konsumentom.

C) Firma Briko okresli, czy kask wykazujgcy wade produkcyjng podlega
niniejszej gwarancji. Jezeli naprawa kasku przekazanego firmie Briko nie bedzie
mozliwa, firma wymieni go na taki sam model lub inny model, ktéry naszym
zdaniem bedzie miat takg sama wartosc, a uzytkownik nie poniesie w takim
przypadku zadnych dodatkowych optat.

D) Jesli chodzi o okres ohowigzywania gwarancii, stosowane beda przepisy i regulacije
ohowigzujace w kraju, w ktdrym produkty firmy Briko sg uzywane. W przypadku Europu
gwarancja ohowigzuje przez 2 lata od daty zakupu.

E) Aby skorzysta¢ z gwarancji w przypadku wad produkcyjnych, kask nalezy
zwroci¢ do autoryzowanego sprzedawcy wraz z dotgczong do niego kartg
gwarancyjng, w ktoérej powinny znajdowac sig data zakupu oraz pieczec
sprzedawcy hgdz z rachunkiem potwierdzajgcym zakup tego kasku.

F) Gwarancja udzielona przez firme Briko utraci waznos¢ w przypadku gdy kask
bedzie wykazywat oznaki zuzycia lub gdy zostanie zmieniony badz naprawiony przez
podmioty nieupowaznione przez firme Briko lub gdy bedzie uzywany niezgodnie z
przeznaczeniem.

GWARANCJA UDZIELONA PRZEZ FIRME BRIKO NIE 0BEJMUJE

A) Obrazen ciata ani innych uszkodzen spowodowanych niewtagciwym uzywaniem,
nieodpowiednig pielegnacja lub niewtasciwym obchodzeniem sig z kaskiem,
wypadkiem, zuzyciem, normalnym uzywaniem kasku lub jego nieprawidtowg
konserwacjg badZ obchodzeniem sig z nim w inny, nieodpowiedni sposab;

B) Wad lub nieprawidtowego dziatania po uptywie okresu obowigzywania gwarancii;
C) Uszkodzen lub nieprawidtowego dziatania spowodowanych niewtasciwym
korzystaniem z kasku, zmiang jego oryginalnej konstrukcji lub jakgkolwiek
interwencja przed podmioty nieupowaznione przez firme Briko do zapewniania
pomocy;

D) Poprawek ani innych zmian wprowadzonych do certyfikatu gwarancyjnego;
btednych, niedoktadnych lub niekompletnych informaciji; wad powstatych na
skutek nieprzestrzegania umowy sprzedazy;

E) Uszkodzen kanstrukcji, ostony, paskow, pokrycia wewngtrznego lub skorupy
zewnetrznej spowodowanych zuzyciem kasku, niewtasciwym korzystaniem z
niego, jego upadkiem lub transportem;

F) Baterii stosowanych w kasku (w zaleznosci od przypadku);

G) Uszkodzen spowodowanych przez ptyny (np. wode, aceton, farby, rozpuszc-
zalniki itp.) lub powstatych na skutek nieprzestrzegania wskazowek
dotyczacych konserwacji i korzystania z kasku, przekazanych wraz z tym
produktem.

Powyzsze warunki podlegajg ocenie zuzycia kasku przeprowadzanej przez
firme Briko.

JEDNOSTKI CERTYFIKACYJNE
Deklaracjg zgodnosci mozna pobrac ze strony internetowej: www.briko.com.
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degerde, farkli bir kaska degistirecektir.

D) Garanti gecerliligi icin, Briko Uriinlerinin dagitiminin yapildigi yasa ve
yonetmelikler gecerli olacaktir. Avrupa icin, garanti gecerliligi satin alma
tarihinden itibaren 2 yil olarak dikkate alinacaktir.

E) Uretim hatalarindan dolayi garanti hizmeti almak icin, kask satin alma tarihini
ve saticinin mihriinii gdsteren garanti karti veya satin alma makbuzu ile birlikte
yetkili bir saticiya génderilmelidir.

F) Kaskta yipranma ve asinma belirtiler veya Briko tarafindan yetkilendirilme-
mis taraflarca degistirildigi veya onarildidina veya kaskin tasarlandiginin
disinda amaclarla kullanildi§ina dair belirtiler olmasi durumunda Briko garantisi
tim gecerliligini kaybedecektir.

BRIKO GARANTISi SUNLARI KAPSAMAZ

A) Bu kaskin yanhs kullanimi, zayif bakimi veya tasinmasi, kaza, yipranma ve
asinma, olagan veya uygunsuz kullanim veya diger uygunsuz bakim veya
tasinmasindan kaynaklanan her tirli kisisel yaralanma veya diger turli
hasarlar;

B) Garanti slresinden sonra ortaya cikmasi gereken sorunlar veya dlizensiz
islev gdsterme;

C) Uygunsuz kullamim, arijinal yapida degisiklik veya Briko destegi icin yetkilen-
diriimemis taraflarca yapilan her tiirli miidahaleden dolayi ortaya ¢ikan hasar
veya diizensiz islev gdsterme;

D) Garanti belgesinde diizeltmeler veya diger dedisiklikler; yanlis, hatali veya
eksik hilgiler; satis s6zlesmesine uymamaktan kaynaklanan hatalar;

E) Yipranma ve asinma, uygunsuz kullanim, diisme veya tasimadan kaynakla-
nan yapi, siperlik, kayislar, ic kaplama veya dis kabukta hasarlar;

F) Uygulanabilir oldugunda kask pilleri;

G) Swvilardan (&rn. su, aseton, boya, cozlcl vh.) veya Uriinle birlikte saglanan
bakim ve kullanim talimatlarina uymamaktan kaynaklanan hatalar.

Yukaridaki hikiim ve kasullar, Briko tarafindan kaskin yipranma ve asinma
degerlendirmesine tabidir.

ONAYLAYAN MAKAMLAR
Uygunluk beyanini siteden indirebilirsiniz: www.briko.com.

SuUoMlI

VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

* Ennen kuin kaytat Briko-kypéardasi, lue ndma ohjeet huolellisesti ja pidé ne
tallessa. Jos sinulla on naihin ohjeisiin liittyvid kysymyksid, otathan yhteytta
valtuutettuun Briko-jalleenmyyjdan. Sind olet vastuussa siitd, ettd ymmarrat,
kuinka kyparaéa kaytetaan oikein, ja ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
kyseenalaistaa kypardn tarjpaman suojan. Valmistaja, lisenssinhaltija ja/tai jakelija
eivat ota vastuuta loukkaantumisesta tai kuolemasta, joka aiheutuu kyparén
vaarastd kaytosta.

* Kypérén tarjoama suoja riippuu onnettomuuden olosuhteista eikd suojakypérén
kayttd valttdmatta aina esté kuolemaa tai pitkdaikaista vammaa.

* Kypdara ei yhdessakaan tapauksessa takaa taydellisté suojaa loukkaantumiselta,
silld se ei suojaa kasvoja tai niskaa ja iskut voivat vahingoittaa selkdrankaa. Ole
varovainen!

* Varmista kaikkien Briko-lisévarusteiden yhteensopivuus (noudata téhan liittyvia
ohjeita, jotka loytyvat kypardan kiinnitetyistd tunnistelapuista), joita aiot kayttaa
kyparén kanssa. Esimerkiksi lasit eivat saa vaikuttaa kyparan oikeaan asentoon.

* Kypérd on suunniteltu vaimentamaan iskuja, mikd saattaa osittain vaurioittaa
kyparén rakennetta tai sisdpuolen suojapehmusteita tai molempia. Némé vauriot
eivat valttdmatta ole nakyvia, joten jokainen kypéré, joka on ollut kdytdssé onnetto-
muustilanteessa, tulee heittdd pois ja korvata uudella. Jokainen isku saattaa
heikentaa kyparén kykya vaimentaa iskuja tulevaisuudessa (silla iskunvaimennu-
smateriaali on saattanut tayttaa tehtavansa eikd kestd enda uuttaiskua). Jokainen
kypard, johon on kohdistunut voimakas isku, tulee havittaa.

* Tarkista Briko-kypérési sisé- ja ulkopuolen seka hihnojen kunto ennen ja jalkeen
jokaisen kayttokerran. Jos kyparéssa on viiltoja, naarmuja tai muita vaurioita, ota
yhteys valtuutettuun Briko-jélleenmyyjéési ja/tai vaihda kypéra uuteen.

* Kypérasi kayttoika riippuu useista tekijoistd, mukaan lukien l&mp6tilanvaihtelut,
altistuminen kemikaaleille tai suoralle auringonvalolle, vaarinkayttd ja kéyttotiheys.
Kyparén keskimééardinen kayttdikd on noin 2-3 vuotta. Jos kyparé on tihedssa
kaytossd, suosittelemme, ettd se vaihdetaan usein. Valmistuspdivdméaara on
nahtévissd kypérdn sisdpuolella. Kypérasi tulee vaihtaa uuteen heti, kun siind
nakyy kulumisen merkkejd. « Kéytd tatd kypéréad vain silloin, kun harjoitat
urheilulajia, jota varten se on suunniteltu. Se ei sovellu kaytettdvéksi muissa
urheilulajeissa eiké varsinkaan moottoripyoréailyssa.

* Alhaisessakin nopeudessa tapahtuva onnettomuus voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen. Noudata aina nopeusrajoituksia ja muita laissa
médriteltyjd likennesdanttjd ja pyoréile turvallisilla teilld, jotka ovat hyvéssé
kunnossa. Alé ota tarpeettomia riskeja!

KUINKA PYORAILYKYPARAA KAYTETAAN

Et voi koskaan ennakoida, milloin kypérén kayttd todella tulee tarpeeseen, joten
kayta sitd oikein aina, kun harjoitat urheilulajiasi. Katso kuvat 1- 7.

On térkedd ymmarta4, ettd kypéara suojaa sinua vain, kun sitd kaytetaan oikein.
Kokeile eri kokoja ja valitse se, joka tuntuu turvallisimmalta ja mukavimmalta.

1. Kyparéaa tulee kayttaa oikein KUVA 1 otsan ja takaraivon tulee olla peitettying,
KUVA 2, KUVA 3, ja kypéran tulee tuntua mukavalta pdassa.

2. Jotta kypéra ei luiskahtaisi pois paéasta, erotushihnat tulee sdataa oikeaan
asentoon aivan korvan alapuolelle KUVA 4, KUVA 5. )

3. Sulje klipsi KUVA 6 ja kiristé hihnaa niin, ettd se tuntuu mukavalta. Ald koskaan
kaytd kyparéa sulkematta klipsid tai kiristdmattd hihnaa kunnolla. Kypérd on
suunniteltu kaytettdvaksi vain klipsi suljettuna ja hihna kiristettyné kaulan alta.

4. Jotkin kypéréat on varustettu koon mukautusjarjestelmalla KUVA 7 (joka vaihtelee
malleittain jokaisen mallin ohjeissa kuvatulla tavalla), jota voi s&&téa, kun kypérad on
asetettu paahan. Naiden ohjeiden kohdat 1, 2 ja 3 patevat myds kyseisiin
kyparamalleihin.

5. Jos kyparédssasi on irrotettava visiiri, kiinnita visiiri sille tarkoitettuihin kohtiin
(oikea ja vasen puoli).

6. Jotta kypérén tarjpama suoja olisi mahdollisimman suuri, kyparén

DANSK

ADVARSLER 0G BEGRANSNINGER

* Inden du bruger din nye Briko hjelm, bedes du lese disse instruktioner
omhyggeligt og opbevare dem pa et sikkert sted. Hvis du har spgrgsmal
vedrgrende disse instruktioner, kontakt venligst en autoriseret Briko forhand-
ler. Det er dit ansvar at forstd, hvordan hjelmen anvendes korrekt og manglen-
de overholdelse af disse instruktioner kunne g& ud over den sikkerhed, som
hjelmen yder. Producenten, licensholderen og/eller forhandleren patager sig
intet ansvar i tilfzelde af skader eller dgdsfald, der skyldes forkert brug af
hjelmen.

» Sikkerheden, som hjelmen yder, afhenger af omstendighederne ved
ulykken, og selv om hjelmen beeres, kan den ikke altid forhindre dedsfald eller
langvarig invaliditet.

* Under alle omstaendigheder kan ingen hjelm garantere komplet beskyttelse
mad skader, da den ikke beskytter ansigtet eller nakken, og slag kan beskadige
ryggen. Veer forsigtig!

* Efterprgv kompatibiliteten for alt medleverede Briko tilbeher (falg de relevante
instruktioner pa meerkaterne, der er pdsat hjelmen) og som du pateenker at bruge
sammen med hjelmen. F.eks ber briller ikke forhindre den karrekte positionering af
hjelmen.

« Hjelmen er designet til at absorbere energien ved et slag, hvilket kan delvis
beskadige strukturen eller den indvendige heskyttelsespolstring, eller begge
dele. Denne skade vil ikke ngdvendigvis veere synlig, derfor har enhver hjelm, der
har veeret involveret i en ulykke, kasseres og erstattes med en ny. Ethvert slag
kan reducere hjelmens evne til at absorbere fremtidige stgd (da det energiab-
sorberende materiale kan have opfyldt sit formal og ikke leengere veere i stand til
at modsta endnu et slag). Enhver hjelm, der har veeret ud for et voldsomt slag,
skal destrueres.

* Efterprgv din Briko hjelms indvendige og udvendige stand og dens remme far og
efter hver brug. | tilfeelde af fleenger, ridser eller anden skade, kontakt din autorise-
rede Briko-forhandler og/eller udskift hjelmen.

« Din hjelms levetid afheenger af en reekke faktarer, herunder temperaturskift,
kontakt med kemikalier eller direkte sollys, forkert brug samt intensiteten af
brugen. Hjelmen har en gennemsnitlig levetid pa ca. 2-3 ar. | tilfeelde af intensiv
brug anbefaler vi hyppig udskiftning. Produktionsdatoen er angivet indvendigt i
hjelmen. Din hjelm ber udskiftes, s& snart den viser tegn pé slitage.

* Denne hjelm bgr kun bruges ved udgvelse af den sportsgren, som den er
beregnet til. Den er ikke egnet til andre sportsgrene og er isar ikke egnet til
motorcykling.

* Selv en ulykke ved lav hastighed kan resultere | alvorlig eller dedelig
kveestelse! Qverhold altid hastighedshegreensninger og andre lovdefinerede
vejregler, og ker pé sikre veje, der er i god stand. Tag ingen ungdvendige risici!

HVORDAN SKAL HJELMEN BARES

Man kan aldrig forudse, hvornar man faktisk vil fa brug for hjelmen. Derfor skal
den beeres korrekt, hver gang man dyrker sin sport. Se figurer 1til 7.

Det er vigtigt at forstd, at hjelmen kun kan beskytte, nar den beeres korrekt.
Prgv forskellige sterrelser og veelg den, der foles sikrest og mest komfortabel.

1. Hjelmen skal beeres rigtigt FIG. 1, panden og bagsiden af hovedet skal veere
deekket, FIG. 2, FIG. 3, og hjelmen skal foles komfortabel.

2. For at forhindre hjelmen i at falde af beererens hoved skal skillestykkerne
anbringes i den rigtige position lige under gret FIG. 4, FIG. 5.

3. Luk spaendet FIG. 6 og spaend remmen, s& den er komfortabel. Brug aldrig
hjelmen, hvis speendet ikke er lukket eller remmen ikke er ordentligt speendt.
Hjelmen er beregnet til kun at blive baret med spaendet lukket og remmen
spaendt omkring halsen.

4. Nogle hjelme er forsynet med et tilpasningssystem FIG. 7 (som varierer alt
efter model som beskrevet i instruktionerne for hver individuel model), som
skal reguleres efter at hjelmen er placeret pa beererens hoved. Punkter 1,2 og 3

IT EAAHNIKA

NPOEIAOMOIHZEIX KAI NEPIOPIZMOI

* Mpotol xpnotonolroeTe To Véo kpavog Briko, SiaBdote autég Tic odnyieg mMpooekTKA Kat
QUAGETE TIC 0€ A0PaNEG Oneio. Ma TUXGV OMOPIEC OXETIKA LIE QUTEG TIC 00N YIEG, EMKOVWVIAOTE UE
£évav e§ouoiodotnpévo petamwhnr g Briko. Eivat Sikr oag eubuvn va KatavoroeTe Tov 0woTd
TPATO XPRONG AUTOU TOU KPAVOUG Kal, av Gev aKoAoUBHOETE AUTEC TIG 08nyieg, Umopei va pelwbei
1 IPOCTaGia TTIOU IAPEXEL TO KPAVOG. O KATAOKEUAOTHG, 0 KATOXOG TNG AEl0g MAnong rfy/kat o
Siavopéag Sev PEpouv Kaplia uBUuvN O TIEPITTWON TPAUKATIOHOU 1} BavdTou Adyw akaTdMNANg
XPrONG TOU KPAVOUG.

* H mpootaocia mou mapéxeTal and To KpAavog e§aptdtal amod TIC OUVONKEC Tou eKAOTOTE
atuxpatog. H xprion Tou mPooTateuTikoU Kpdvoug Sev e§aleipel mavta v mBavotnta
Bavdrou i HakpoypOvIag avannpiac.

* Y& kdbe mepimtwon, Kavéva Kpavog Gev pmopei va eyyunbei amélutn mpootacia and
TPAUATIOHOUE, KaBWG Gev POOTATEVEL TO IPOOWTO KAl TOV AUXEVA, Kal omoladrimoTe
oUykpouon pmopei va odnyrioel o€ TpaupaTIopd TG omovOUNKAG otAANG. Mpémel va
TipooéxeTe!

* EmBeaiiote T oupBatotnta Ohwv Twv mapexopevwv afesoudp e Briko (akolouBrote Tig
OXETIKEG OBNYieG OTIC ETKETEG TTOU €ival EMKOMNPEVEG OTO KPAVOG) TIOU OKOTIEVETE vl
Xenotomonoete padi pe To Kpdvog. Ta yuaid, yia mapddetypa, Sev mpémet va epmodilouv
0woTH TomoBETNON TOU KPAVOUG,

* To Kpdvog eival oxeSIAoHEVO £TOL IOTE VOl AMOPPOPA TNV EVEPYELD TIOU EKAUETAI O TTEPITTTWON
TPAOKPOUONG KAl QUTO MopEi va TIpoKaAéoel Pepikl) (NWd o Gopn 1) OtV €0WTEPIKN
TIPOOTATEUTIKY enévbuon, fy kat ota §o. Auti n {nid pmopei va pnv eivat opar. ' autd, KaBe
KpAvog Tou éxel eUMAaKel o€ aTuynua Ba TPEMEL va amoppITTeTal Kat va aviikadiotatal pe
KawoUpylo. KaBe mpdoKpouon UMopE vat LEWWOEL TV IKAVATNTA TOU KPAVOUG VAl AITOPPOPIOEL
TNV EVEPYELQ LEMNOVTIKWV TTPOOKPOUOEWV (KABWG TO UNIKO TTOU Armoppo®A TV EVEPYELD UMOpEi
VL €XEL ETTENETEL TOV OKOTTO TOU KAl val pnv pmopei méov va avté€et AAn mpdokpouon). Kabe
KPAVoG Tou éxel UMooTei Biain TPAOKPOUON TIPEMEL VOl KATAOTPEPETAL.

« [P Kat UETA amd KABE Xpron TTPEMEL VA EAEYXETE TNV ECWTEPIKT KOl EEWTEPIKT KATAOTAOT TOU
Kpdvoug Briko kat Twv 1wdviwv Tou. Av eviomioeTe oxI0iUaTa, YPaToouVIEG iy GAoU €idoug
@Bopég, emkowwvioTe He Tov TomiKO efouciodompévo petanwinti g Briko r/kat
QVTIKATAOTAOTE TO KPAVOC.

* H Sidpketa {wrg Tou Kpavoug e€aptdtal amd Sidpopoug MapAyovTee, OTwE ot aNayEG
Beppokpaciag, n emagn Ke XNUIKES OUGIEC, N €KBEON OTO APETD NAAKO QWC, N AKATAAANAN
XPron kat n ouxvotnta xpriong. To kpavog éxel péon Sidpkela {wrig 2-3 etwv mepimou. Av
XPNOLOTIOLEITE TO KPAVOG EVTATIKA, OUVIOTOUHE Va TO avTIKABIOTATE ougvd. H nuepounvia
KOTOOKEUNG avaypApeTal 0TO ECWTEPIKO Tou Kpdvoug. To Kpavog mpémet va avTikabiotatat
apéowg HONIG apouataaTolv onuddia eBopdg.

* To KpAvog TIPEMEL va XPNOILOTIOLETAL OV KATA TNV EvaoXOANon Ke To aBAnpa yia 1o omoio
éxel oxedlaotel. Aev gival katdMnho yia GMa aBMjuata kat €dikd yia odrynon
LOTOOUKAETA,

* AKOpa Kat éva aTUXNLa Le XaunAr TaxitnTa imopei va mpokahéoel 6ofapo r Bavatngopo
Tpaupatiopd. OpovTioTe va TPEiTe TAVTa Ta OpIa TAXUTNTAS KAl TOUG UTONOITOUG KAVOVEG
0dikri¢ Kukhogopiag mou opilel n vopoBeasia. DPovTIoTE, EMONG, va KIVEIOTE 0€ AOPANEIG Kal
KaAd ouvtnpnuévoug Spdpoug. Mnv kdvete dokoma emkivouveg evépyelec!

NQX MPEMEI NA ®OPATE TO KPANOX:

Aev umopeite mOTé va MPOPNEPETE MOTE Ba XPEIAOTEITE MPAYHATIKA TO KPAVOC, OMOTE
(PPOVTIOTE VA TO POPATE OWOTA KABE POPA TTOU AoXOAEIOTE Ue To ABANUA oaC. AgiTe TIG
elkoveg 1w 7.

Eival onpavtiké va KatavornoeTe 0Tl To KpAvog PmopEi va 6ag TPooTatéPel povo otav To
@opdte owotd. AokinaoTe Sidpopa peyEON Kat eMAECTE QUTO TIOU VIWOETE MO A0PANEG
Kal GveTo.

1. To kpdvog mpémel va @opiétal owotd (EIK. 1), To pétwmo kat 1o miow pépog Tou

Ke@aAlov mpémel va ival kahuppéva (EIK. 2 kat 3) kat n epapuoyn mpémel va ivat avetn.

2. Mo va pnv pmopei va @UyeL To Kpavog amod To KEPAN, Ta S1axwpIoTIKA TwV IAVTWY
TpEMeL va puBpIoToUV 0T owoTh B€on, akpiBwe kdtw amd o auti (EIK. 4 kat 5).

3. Kheiote v mopmn (EIK. B) kai 0i€te Tov 1pdvta 1600 wote va viwbete dveta. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TIOTE TO KPAVOG XWPIG VOl EXETE KOUPMWOEL TNV TOPTIN ) XWpIC va EXETE OPigeL
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PYCCKUN®

NPEOYNPEXXIEHUA U OTPAHUYEHUA

*Mepeg MCnonb3oBaHMem HOBOTO LwieMa Briko BHUMaTeNnbHO NpouuTaiiTe pyKOBOACTBO
10 KCMATyaTaLmm 1 COXpaHuTe ero. ECn MHCTPYKLMN HeloCTaTOUHO ACHbI, 06paTUTeCh
K aBTopn3oBaHHoMy Aunepy Briko. Bawweit 0643aHHOCTbIO ABAETCA NOHATL UHCTPYKLMN
M CnefoBaTb NpaBUNMaM MPaBUIbHOTO UCMONMb30BaHWA Lnema. HeBbinonHeHue
VIHCTPYKLIMA MOXET MOBAMATb Ha 3alyTHble CBOWCTBA, KOTOPbIMX obnafaeT wnem. B
Cyyae HeCYaCTHOTO CAyYan WK CMEePTH, BbI3BaHHOI HEMPaBUIbHBIM UCMONb30BaHNeM
wnema, NpPOU3BOAUTENb, NULEH3MAP W\UAM [AUCTPUOBIOTOP He HeceT HUKaKoW
OTBETCTBEHHOCTM.

*3awuTa, KoTOpylo 0becneynBaeT Wnem, 3aBICUT OT OBCTOATENLCTB aBapuK; HOLLEHNe
3alMTHOTO LWSIEMa He BCEerfia MOXeT NpefoTBPaTUTb CMepTb UM [JONrOBPEMeHHYIo
VIHBaNMHOCTb.

*B niobom cnyyae, HU OAVH LWAEM He rapaHTUpYeT NOJHYIO 3aluTy OT TPaBM; OH He
3alMlaeT 3aTbIOK M NNLO, a yAapbl MOryT MoBpeauTh LeliHbli oTaen. byabte
OCTOPOXHbI!

*MpoBepbTe COBMECTUMOCTb BCEX AONONHUTENbHBIX Mpucrocobnennii Brika (cnepyiite
YKa3aHUAM Ha Ap/blke, MPUKPENnneHHbIM K Lnemy), KoTopble Bbl MnaHupyete
1CMonb30BaTh BMeCTe Co Wnemom. Hanprmep, ouki He JOMXHbl MeLaTb NpaBuibHOMY
NONOXEHMIO LNema.

*Llnem npeHa3HayeH AN CMATYEHNA CUNbl yAiapa C YaCTUYHbIM Pa3pylUeHem Kopryca
V1 VNV BHYTPEHHel1 NpoKnaakm, unn oboux. NMospexaeHns Wwnema MoryT 6biTb He BUAHbI,
11 N03TOMY M0G0 LWNEeM, KOTOPbIA NOABEPrcA YAaPHOMY BO3AENCTBII, AOMKEH BbiTb
BbIOPOLLEH 11 3aMeHeH HOBbIM. [leno B TOM, UTO y/1ap MOXeT yMeHbLLIUTb NOoCNeayIoLLyio
aMOPTM3aLMOHHYI0 COCOBHOCTL KOpMyCa (aMOPTU3MPYIOLLMI MaTepyan yxe BbiMOHUN
CBOIO 3aWNTHYI0 QYHKLMIO M He CMOXeT BblepXaTb HOBOE yJapHOe BO3AeNCTBUE).
Mo3ToMmy, IWNeMm, KOTOPbI MOABEPrcA YAapHOMY BO3[ENCTBUIO, [OMKeH ObiTb
YHUUTOXEH.

*MpoBepbTe BHYTPEHHee 1 BHellHee cocToAHMe Wwiema Briko, a takke pemHu fo u
nocne ero Ncnonb3osaHuA. Ecnv Bbl 06HapyuTe Kakne-nnbo nopesbl, LiapanuHbl U
niobble Apyriie noBpexaeHns, obpatutech K aBTOpU3oBaHHOMY Aunepy Briko wnu
3aMeHuTe Wiem.

*Cpok Cnyx6bl LuNemMa 3aBUCUT OT HECKOMbKNUX (aKTOpOB, BK/louas nepenappl
TemnepaTyp, KOHTaKT C XMMUYECKUMM NPOAYKTaMu, NonajaHie NPAMOro CONTHEYHOro
V3NyYeHUA, HenpaBuNbHOE WCMONb30BaHWe 1 6onee WAM MeHee WHTEHCMBHOE
ncnonb3osaHue. CpeaHuin CPoK Cnyx6bl LWnema cocTanAeT okono 2\3 neT; ecnu wiem
ICMONb3YeTCA MHTEHCUBHO, PEKOMEH/YeTCA 3aMeHUTb ero paHblue. [lata npousBoACcTBa
yKa3aHa Ha BHYTpeHHeil YacTu wnema. LLinem Heo6x0aMMO 3aMeHUTb NPpK NOABNEHNN
NPU3HaKOB U3HOCA.

*/cnonb3yiite Wnem TONbKO 1A 3aHATWI TeM BUAOM CNOpTa, ANA KOTOPOrO OH 6bin
CO34aH: OH He MOAXOAWT ANA 3aHATWA APYrMMM BAZAMM CNOPTa, OcobeHHo Ana
MOTOTOHOK.

*[laxe CTONKHOBEHWE Ha HU3KOW CKOPOCTW MOXET MPUBECTU K Cepbe3HbiM Wnn
CMepTenbHbIM TpaBMam. Heobxoaumo Bceraa cobniofaTb CKOPOCTHO PeXxM 1 npasuna
JIOPOXHOTO AABUXKEHMA, NepefiBMUraTbcA B 6€30MacHbIX MeCTax, He PUCKOBaTb!

KAK HAZIETb LLINEM

HuKorpa Henb3sA NpeficKasaTb, B KaKo MOMEHT NOHAA06UTCA LWnem, NO3TOMY HajeBaliTe
€ro NpaBuUIbHO KaXAbIN pa3, KOrAa 3aH1MaeTech CNopTOM CM. PUCYHKN 111 7.

BaXHO 3HaTb, UTO LUNIEM MOXET 3aLUMTUTb TONbKO B TOM CJly4ae, €CNu HaAeT NpaBubHO.
TMomepbTe wWaembl pasfinyHbIX Pa3MepoB 1 BbiGepnTe TOT, B KOTOPOM UyBCTBYeTe ceba
Haunbonee yBepeHHO 1 KOMOPTHO.

1. LLnem AOMKeH MOAXOAUTL K rONoBe MAeanbHO puc.l Wiem He AOMKEH OCTaBNATb
OTKPbITbIM 106 UK 3aTbINOK PUC. 2, pUC. 3, B HEM JOMKHO 6bITb KOMGOPTHO.

2. YTobbl Wnem He cocKanb3biBas, HEO6XOANMO YCTaHOBUTL PEryNIATOp OXBaTa rofioBbl
uyTb HUXKe yiwen puc.4, puc.5.

on pysyttdvé kunnolla pd&ssé ja mukautus- ja palautusjarjestelmén saatojen
noudatettava valmistajan antamia ohjeita.

TARKEAA

Ennen kuin aloitat urheiluaktiviteetin, varmista, ettd kypé&rasi on kunnolla
sovitettu pdahési, klipsi on suljettu, hihnat on kiristetty ja kumilenkki pitaa
tiukasti hihnan ylimenevaa osaa paikallaan. Hihnat on asetettava niin, etta ne
eivat peitd korvia, eikd klipsi saa olla liian l&helld leukaluuta. K&yttédessasi
kypér&a varmista silloin télldin, ettd se on edelleen oikeassa asennossa. Jos ei,
asettele kypérd uudelleen niin, ettd se on. Al& kdyta lippalakkeja, huppuja,
kuulokkeita, hiuspinneja, pida hiuksia poninhannalla tai muuta vastaavaa, silla
ne saattavat l0ystytt&dd kypérdé ja sen mukautusjérjestelmaa. Kyparési on
henkilékohtainen suojavaruste eika sita tulisi lainata muille, silla tdma saattaa
kyseenalaistaa kyparan suorituskyvyn.

TARKEAA

Al& jata kypéaraasi valvomatta tai lasten ulottuville (ellei kyseessé ole lapsille
suunniteltu kypérd) varmistaaksesi, ettei sitd kaytetd vaarin. Kypérd voi
aiheuttaa kuristusvaaran, joka saattaa johtaa jopa kuolemaan.

BRIKO-KYPARIEN HUOLTO, PUHTAANAPITO JA KULJETUS

Kun kypéré ei ole kAytdssa, se on hyva séilyttda poissa suorasta auringonvalosta.
Vé&lta kaikissa tapauksissa kypdran jattdmistd valon- ja/tai l&mmadnl&hteiden
|&hettyville (esim. auton kattoluukku) pitkiksi ajanjaksoiksi. Seuraavat luvut
osoittavat [&mpétilan vaihteluvélin, jonka puitteissa kypdran valmistuksessa
kaytetyt materiaalit sdilyttdvat ominaisuutensa: -20°C ja +50°C (-4°F ja +122°F).
Valta altistumista syovyttaville tai muille voimakkaille aineille. Kypéra (runko,
sisdpuoli ja mahdollinen visiiri) tulee puhdistaa ainoastaan vedelld ja neutraalilla
saippualla ja jatettédva huoneenldmpddn kuivumaan viiledssé, kuivassa paikassa.
Liuottimien ja oljytuotteiden kayttd voi muuttaa kyparédsi ominaisuuksia ja
kyseenalaistaa turvallisuutesi. Samasta syysté on hyva valttaa koristetarrojen ja
maalien kayttoa. Kyparén kuljettamista varten ei ole erityisid toimintachjeita.
Jotta kyparasi pysyy ehjana, valta kyparéén kohdistuvia iskuja kuljetuksen aikana
8laka raahaa kypéraa pintoja pitkin.

Korjaukset ja muutokset (mukaan lukien osien poistaminen tai lis&&minen
kypéardan) on kielletty, silld t&ma saattaa kyseenalaistaa kyparasi suojauskyvyn.
Valmistaja, lisenssinhaltija ja/tai jakelija eivat valttdmattd ole vastuussa
vaurioista, jos ne aiheutuvat luvattomista korjauksista tai muutoksista. Kyparéassa
ei ole sellaisia osia, joiden vaihtaminen olisi sallittua. Valmistajan tai muun
valtuutetun tahon tulee tehda kaikki kyp&ran osien vaihdot.

Havittdminen: Kyparén havittdmista varten ei ole erityisia ohjeita. Havita kyparési
asianmukaisesti noudattaen paikallisia lakeja, jotka koskevat kiintedn jatteen
havittémista.

TAKUU
BRIKO-TAKUU KATTAA VAIN VALMISTUSVIAT JA SE KOSKEE VAIN KYPARIA,
JOTKA ON OSTETTU VALTUUTETULTA JALLEENMYYJALTA.

Takuu koskee vain tuotteidemme standardikdyttéd tai tavallista kayttos,
seuraavin rajoituksin:

A) Omistaja maksaa kustannukset, jotka aiheutuvat tuotteen vakuuttamisesta ja
kuljetuksesta valtuutetulle jalleenmyyijélle ja takaisin seka kaikki muut kustannuk-
set, jotka eivat liity takuukorjaukseen.

B) Sovellettavissa olevat, kuluttajan oikeuksia suojaavat lait pysyvat voimassa.
C) On Brikon méériteltavissé, kattaako t&ma takuu kypérdn valmistusvian vai ei.
Jos meille toimitettua kypé&rda ei voida korjata, Briko korvaa sen ilmaiseksi

samalla mallilla tai jollakin toisella mallilla, jonka maarittelemme samanarvoiseksi.

D) Takuun voimassaolon suhteen sovelletaan niitd lakeja, jotka ovat voimassa
Briko-tuotteiden jakelumaassa. Euroopassa takuun voimassaoclo on 2 vuotta
ostopdivamaarésta.

E) Saadaksesi valmistusvikoihin liittyvaa takuupalvelua, kypéra tulee palauttaa
valtuutetulle jélleenmyyjalle yhdessé takuukortin kanssa, joka siséltéé ostopéiv

amaaran sekd jalleenmyyjan leiman, tai kuitin kanssa.

F) Briko-takuu menetetéén, jos kypéardsséa on kulumisen merkkeja tai jos muut
kuin Brikon valtuuttamat tahot ovat muuttaneet tai korjanneet sité tai jos sitd on
kaytetty muihin tarkoituksiin kuin mihin se on suunniteltu.

BRIKO-TAKUU EI KATA SEURAAVIA

A) Henkildvahingot tai muut vauriot, jotka aiheutuvat vééarinkdytdstd, huonosta
hoidosta tai késittelystd, onnettomuudesta, kulumisesta, normaalista tai vaarasta
kaytostd tai muusta tdman kypdrdn vaadrdstd huollosta tai késittelysts;
B) Viat tai toimintavirheet, jotka ilmenevat takuujakson jélkeen;

C) Vauriot tai toimintavirheet, jotka aiheutuvat véaéréasta kéytdstd, muutoksista
alkuperaiseen rakenteeseen tai mistdén sellaisten tahojen toimista, jotka eivat ole
valtuutettuja tarjoamaan Briko-tukea;

D) Korjaukset tai muut muutokset takuutodistukseen; vaarat, virheelliset tai
puutteelliset tiedot; viat, jotka aiheutuvat myyntisopimuksen noudattamatta
jattdmisesta;

E) Rungon, visiirin, hihnojen, sisépuolen pehmusteiden tai ulkokuoren vauriot, jotka
aiheutuvat kulumisesta, vaérasta kaytosta, kaatumisesta tai kuljetuksesta;

F) Kypérén paristot, sovellettavissa tapauksissa;

G) Nesteiden (esim. vesi, asetoni, maalit, liuottimet jne.) aiheuttamat vauriot tai
vauriot, jotka aiheutuvat siitd, ettd tuotteen mukana toimitettuja huolto- ja
kayttoohjeita ei ole otettu huomioon.

Yll& oleviin ehtoihin ja edellytyksiin vaikuttaa Brikon arvio kypdrén kulumisesta.

TODISTUKSEN MYGNTAVAT ELIMET
Voit ladata vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sivustolta: www.briko.com.

af disse instruktioner geelder ogsé for disse hjelmmodeller. 5. Hvis din hjelm har
et aftageligt visir, fastger visiret i de korrekte beslag (hgjre og venstre).

6. For maksimum beskyttelse skal denne hjelm forblive i test kontakt med
heererens hoved og tilpasnings- og fastholdelsessystemet skal justeres
korrekt og anvendes i overensstemmelse med producentens instruktioner.

VIGTIGT

Inden du begynder p& din sportsaktivitet, skal du sikre at spaendet er lukket,
remmene er strammet og at gummiringen er spaendt omkring de overskydende
remlaengder. Remmene skal positioneres, saledes at de ikke daekker grerne, og
spaendet ma ikke ligge taet p& keebebenet. Mens du har hjelmen pa, skal du
sikre med mellemrum, at den stadig sidder i den korrekte position. | modsat fald
skal hjelmen justeres endnu en gang, s& den sidder rigtigt. Baer ikke kasketter,
heatter, hgretelefoner, harklemmer, hestehaler o. lign., da disse kan fa hjelmen
og dens tilpasningssystem til at veere for lgse. Din hjelm er en personlig
beskyttelsesenhed og ber ikke I&nes ud til andre, da dette kunne ga ud over
dens funktion.

VIGTIGT

Efterlad ikke din hjelm uden opsyn eller tilgeengelig for bgrn (med mindre det er
en hjelm beregnet til bgrn) for at sikre, at de ikke bruges uhensigtsmaessigt.
Hjelmen udger en risiko for kveelning, som kunne endda resultere i dgden.

VEDLIGEHOLDELSE, RENG@RING OG TRANSPORT AF BRIKO HJELME

Na&r denikke eribrug, er det bedst at opbevare hjelmen vaek fra direkte sollys. Under
alle omsteendigheder bgr man undgd at efterlade hjelmen neer lys- og/eller
varmekilder (f.eks. soltag pa en bil) i leengere perioder. Falgende er temperatur-
spektret, hvori de anvendte materialer i hjelmens konstruktion hibeholder deres
egenskaber:- 20° C til +50° C (-4° F til +122° F).

Undgé kontakt med setsende eller andre skrappe stoffer. Hjelmen (struktur,
interigr, og visir, hvis medleveret) méa udelukkende rengares med vand og en neutral
saebe og derefter lufttprres. Efter hver brug lad den terre ved rumtemperatur pa et
keligt, tert sted. Brugen af oplgsningsmidler eller petroleumsprodukter kan e&endre
din hjelms egenskaber og ga ud over din sikkerhed. Af samme &rsag er det bedst at
undgd brugen af dekorative stickers og maling. Der er ingen seerlige krav til
transport. For at sikre din hjelms funktionsdygtighed serg for at undga sted under
transport og sleeh ikke hjelmen over nogen overflade.

Reparationer eller eendringer (herunder fiernelse eller tilfgjelse af komponenter til
hjelmen) er ikke tilladt, da dette kan g& ud over din hjelms sikkerhedsfunktion.
Producenten, licensholderen og/eller forhandleren kan ikke drages til ansvar for
evt. skader forarsaget af uautoriserede reparationer eller a&2ndringer.

Der er ingen dele i hjelmen, der kan udskiftes. Eventuelle udskiftninger af dele i
hjelmen skal ggres af producenten eller en anden autoriseret person.
Bortskaffelse: Der er ingen seerlige indikationer for hortskaffelse af hjelmen.
Bortskaf din hjelm i overensstemmelse med lokale lov vedrgrende bortskaffelse af
fast affald.

GARANTI
BRIKO GARANTIEN DAKKER UDELUKKENDE PRODUKTIONSFEJL 0OG KUN FOR
HJELME, DER ER KPBT FRA EN AUTORISERET FORHANDLER.

Garantien geelder udelukkende standard eller almindelig brug af vores
produkter og med fglgende begreensninger:

A) Udgifter til transport og forsikring til og fra en autoriseret forhandler og alle
andre udgifter ud over udgifter til garantireparationer skal afholdes af ejeren.
B) Geldende love, der beskytter forbrugerrettigheder bibeholder deres
gyldighed.

C) Briko hestemmer, om en hjelm der udviser en produktionsfejl, er deekket af
denne garanti. Hvis ikke det er muligt at reparere en hjelm, der er tilsendt os, vil
Briko erstatte den med samme model eller en anden, som efter vores vurdering
er af samme veerdi, og uden ekstra omkostning for dig.

owoTd Tov IpdvTa. To KpAvog eival oxeSIAoHEVO YIa Va QOPIETAL OMOKAEITTIKA HIE TNV TIOPTN
KOUUTWHEVN KOl TOV IHAVTA OQIYMEVO YOPW aMd TOV AQLo.

4. Opiopéva kpavn Slabétouv auotnpa mpooappoyng peyébou (EIK. 7), To omoio pubpiletat
UETA TNV TomoBETNON Tou KPAVOUG 0To KEQANL (To clotnua autd dlagépel avahoya pE To
LOVTENO Kalt N XPr\0T TOU TTEPLYPAPETal OTIG 08Nyieg Tou ekdoToTe Hovtélou.) Ta onpeia 1, 2 kat
3  autwv  Ttwv  odnywv  loxbouv  kat  yI'  autd  Ta  poviéha.
5. Av 10 Kpdvog oag S1aBETEl amOOTIWUEVO YEIOO, OTEPEWOTE TO OTA KATAMNAQ onpeia
(6€€14 kat aplotepd).

6. MNa péylotn mpooTaoia, auto To KPAVOG TIPEMEL Va TTAPAUEVEL OE OTEVH EMAPH UE TO
KEPAAL Kall TO OUOTNHA EQAPHOYNAG Kal GUYKPATNONG TIPEMEL val puBuieTal owoTd Kal va
XPNOlHOMOIETal CUHEWVA UE TIC 0ONYiEG TOU KATAOKEVAOTH.

ZHMANTIKO

Mpotol Eexvrioete v BTk} oag SpaotpiotnTa, PePawbeite 6Tt To KPAVOG Exel PUBHIOTE
OWOTA, N TIOETN EVA KOUUTTWEVN, Ot ILAVTEG €ivall OQLYUEVOL Kall 0 ENATTIKOG SOKTUNOG CUYKPATEL
OQIXTA T THAATOL TOU IUAVTA TIoU TEPIooeVoV. Ot IUAVTEG TPEMEL va TomoBemBolv 101 WaTe val
Unv KAAUTTTOUV T aUTIA Kait n Ioprn Sev mpéETel va BpioKetal Kovtd oto oayovi. Eviw gopdte To
KpAVog, QPOVTIOTE Vol EAEYXETE KaTd SlooTripaTa av mapapével otn owatr Bar. Av oy, puBpiote
§avd To Kpdvog ot owatr Béon. Mnv @opdte KaméNa, KOUKOUAEG, OKOUOTIKG, TOMOAKI,
Aaotiydkia yia choyooupd 1y dMa Tétola €idn, kabuwe pmopel va mpokaAéoouv T yahapn
EPAPUOYH TOU KPAVOUG Kal TOU GUOTAKATOG TPOCAPHOYNG peyeBou. To kpavog 0o &ivat pia
TIPOOWTTIKF) GUCKEUI TpooTaoiag Kat Sev mpémel va o Saveilete oe GMouc, yiati uropei va
€M PEaoTe N anddoor) Tou.

ZHMANTIKO

lNa va e§aopahioeTe 0TI T0 Kpavog oag Sev mPOKelTal va xpnotuomolnOei pe akatdAAnAo
TPOMO, UNV TO APrVETE Xwpic eMiBAeYn fj o€ onpeia dmou éxouv mpooBaon maidid (eKTog
av eival kpdvog oxedlaopévo yla maidld). To KpAvog MMopei va TPOKOAEDEL
oTpayyaAlopo Kal, Katd OUVEMELD, akdpa Kat Bavarto.

ZYNTHPHZH, KA©OAPIZMOZ KAl METAGOPA TOY KPANOYZ BRIKO

‘Otav 1o Kpdvog Sev xpnatpomoleital, eival KaAUTEPa val To amoBnKeVETe o€ onueia omou dev
QTAVEL TO APECO NAIOKS GWG. L& KABE EPITTTWON, AMOPUYETE VA APHVETE TO KPAVOG KOVTA OE
TINYEC PWTAG 1/ Kal BEPUOTNTAC (TT.X. TNV NMOPOPI EVOG AUTOKIVITOU) VIO EYAAEG XPOVIKEG
mePIdG0uG. To €0POG BEPHOKPAOILV EVTOG TOU OTIOIOU TA UNIKA KATAOKEUNG TOU KPAvoUg
Slatnpouy Ta xapaktnplotika toug eivai to £6Ac: -20 °C éwg +50 °C (-4 °F éwg +122 °F).
Amo@elyete TV enagr pe SlafpwTikd UMKA fy GMeg SpacTikég ouaieg. To kpdvog (KUpla Sour,
E0WTEPIKO UNKG Kat Yeioo, av umapyel) mpéEmel va kaBapiletal amokAeIoTIKG Ue vepo Kal
0UGETEPO GAMOUVIL KAl VOl APHVETAI VO OTEYVWOEL OTOV aépal. MeTd amod kdBe xprion, mpémel va
TO riVETE Vol OTEYVWOEL O BeppoKpacia Swuatiou, Ot €va SpoaePo Xwpo Xwpic uypacia. H
xPron SloAUTWV 1 TPOIOVTWY TIETPENaiou UMopei va aANOIWGEL Ta XAPAKTNPIOTIKA TOU
KPAVOUG Kat val EMNPEACEL TV aoPAAeld oag. Ma Tov i510 Adyo, CuvIoTATal Va AOPEVYETE TN
XPrion S1aKOOUNTIKWY AUTOKOMNTWY Kat XPWHATWY.

Aev umapyouv €18ikég mpoUmoBEaelg yia T petagopd. Na va eaopalioeTe Tv akepaldtnTa
TOU KPAVOUG 00, PPOVTIOTE VO AMOPEVYETE TIC TPOOKPOUGELG KOTA T LETAPOPA Kal Unv
O£PVETE TO KPAVOG MAvw OE omoladimoTe em@dvela.  AmayopelovTal Ol EMOKEVES 1
Tpomomolfoel; kabe eidoug (oupmephauPavopévng g agaipeong f mMPooBrRKng
€§apTNUATWY OTO KPAVOC), KABWS UMOPEi va emPedoouy TV Ao@AAELD TTOU TIPOOPEPEL
T0 Kpdvog. O KOTaOKEUAOTHG, 0 KATOXOG TG adelag mwAnong fi/kat o Slavopéag dev
@épouv kapia euBuvn yia {npiég mou oeilovtal o€ pn §0UCIOS0TNUEVES EMOKEVEC i
TPOTOTOINOELG.

To kpdvog Sev SlabBétel kavéva e€aptnua pe duvatdtnta avtikatactaong. Omoladimote
avtikatdotaon e€apTNUATWY TOU KPAVOUG TIPEMEL VAl YIVETAL MO TOV KATAOKEUAOTH 1
AaMov e§oualodotnpévo popéa.

Andppipn: Aev umdpyouv e1dikég umodeielg yla Th amdppiyn Tou Kpdvoug. H andppiyn
TOU KPAVOUG TIPEMEL Va YIVETAlL CUMQWVA UE TOUG TOTIKOUG I0XUOVTEG VOLOUG Yia TV
anoEEIPN OTEPEWY ATOPARTWY.

EFTYHZH
H EITYHXH THX BRIKO KAAYMTEI ANMOKAEIZTIKA KATAZKEYAXTIKA EAATTOMATA KAI
MONO TIA KPANH TOY EXOYN ArOPAXTEI AMNO E=OYZIOAOTHMENOYX

D) For garantiens gyldighed geslder lovene og bestemmelserne i det land, hvor
Briko produkterne saelges. For Europa anses garantigyldighed at vare i 2 &r fra
kebsdatoen.

E) For at modtage garantiservice for produktionsfejl skal hjelmen returneres til
en autoriseret forhandler sammen med det vedlagte garantikort, hvoraf
kehsdatoen fremgar og som er patrykt med forhandlerens stempel eller med
salgskvitteringen.

F) Briko garantien mister al gyldighed, safremt hjelmen viser tegn pa slitage
eller er blevet &ndret, repareret af personer, der ikke er autoriseret af Briko,
eller er blevet brugt til andre end de beregnede formal.

BRIKO GARANTIEN DAKKER IKKE

A) Eventuel personlig skade eller anden type skade forérsaget af misbrug, darlig
vedligeholdelse eller handtering, slitage, almindelig eller uhensigtsmaessig brug
eller anden uhensigtsmazssig vedligeholdelse eller handtering af denne hjelm;

B) Defekter eller uregelmaessig funktion, der matte opsté efter garantiperiodens
udlgb;

C) Skader eller uregelmeessig funktion, der skyldes uhensigtsmaessig brug,
aendringer i den oprindelige struktur, eller eventuelle indgreb foretaget af personer,
der ikke er autoriseret til at yde Briko-assistance;

D) Korrigeringer eller andre e&ndringer i garanticertifikatet; forkert, ungjagtig eller
ufuldsteendig information; defekter, der skyldes manglende overholdelse af
salgsaftalen.

E) Skader pa strukturen, visiret, remmene, det indvendige betreek eller det udvendige
hylster, der skyldes slitage, uhensigtsmaessig brug, fald eller transport;

F) Hjelmbatterier, hvor relevant;

G) Skader forarsaget af vaesker (f.eks. vand, acetone, maling, oplgsningsmidler
osv.) eller som skyldes manglende overholdelse af vedligeholdelses- og
brugsinstruktionerne, der fglger med produktet.

Ovenanfgrte vilkér og betingelser er genstand for en vurdering ved Briko af
hjelmens slitage.

CERTIFICERENDE INSTANSER
Du kan downloade overensstemmelseserkleringen fra webstedet:
www.hriko.com.

METANQAHTEZ.

H eyyOnon 1oxUet amokAELTTIKA yia Ty TPOBAEMOPEVN 1) KAVOVIKH XPHioN Twv TPOIOVTWY
Kal Pe Toug akdAouBoug mepIoplopoug:

A) To KOOTOG Yia TN HETAPOPd amd Kal TPOg vav £60Ua0S0TNUEVO PETAMWANTH Kal yia
TN OXETIKY ao@ANOTIK KAAUYN, kaBuwg kat omoladrimote GAAn Samdvn mépav exeivwv
mou mpoPAémovtal oTnV eyyunon, Bapuvouv Tov kdtoxo.

B) E€akolouBolv va 1ox0oLV ot VOpOL Yo ThV TTPOCTasia Twv SIKAIWHATWY TOU
KatavoAwTth.

C) H kdAuyn KoTaoKELAOTIKWY ENATTWUATWY amd Ty mapovoa eyyunon Oa
npoodiopiletat and v Briko. Edv Sev eival Suvatry n €mokeun evog Kpavoug mou
emotpépetal oty etaipeia, n Briko 6a to avtkabotd pe dMMo Kpdvog Tou
{dlou povtéhou, 1y SlagopeTikol povtéhou mou Bewpei 1ooduvaung agiag, xwpig Kapia
emmAéov Samdvn yia €04G.

D) Ze 6,1 agopd TV £YKUPOTNTA TNG EYYUNONG, Bl LGXUOUV 0L GXETIKOI VOLOL KCll KAVOVIOUOI
NG Xwpag otnv omoia Slavéuovtal ta mpoiovta Brika. Ztnv Eupwmn, n mepiodog 1oxvog tng
£yyunong eivat 2 £Tn amoé v nuepounvia ayopag.

E) MNa va enweelnBeite amd tnv kAAUPN TG £yyUNoNG yia KATAOKEVAOTIKA EAATTWHATA,
TIPEMEL VAl EMOTPEPETE TO KPAVOG O€ évav €§ouctodoTtnpévo petanwAnt padi pe v
TIAPEXOMEVN KAPTA EYYUNONG, N OToial avaypda@el TNV NUEPOUNVIa ayopdg Kat PEPEL TN
oppayida Tou petamwAntr, 1y padi pe v anddeign ayopdc.

F) H eyyunon tng Briko mavel oAooxepw va IoxVEL O TEPITTWON TTOU TO KPAVOS Tapouatalet
{xvn @ualohoyikiic @Bopag, £xel TpomomoinOei, £XEl EMOKEVAOTEL Ao un e§ouatodotnpévoug
QOpE(G 1} €xel xpnotpomoinBel yia okomoug SIaPOPETIKOUG amd EKEVOUG Yial TOUG OTOIoUG
mpoopiletal.

HEMYHZH THZ BRIKO AEN KAAYTTEI

A) Tpaupatiopols 1 dMou €idoug PAGBEG Adyw Kakrg Xprong, avemapkoug epovtidag i
E0PANIEVOU XEIPIOUOU, OTUXAHATOG, PUOIOAOYIKAG PBOPAC, KAVOVIKAG 1 akatdMnAng
XProng, 1 GMnG akatéMnAng ouvtrenong 1 xpriong Tou Kpdvoug

B) EAaTtwpata 1 un Kavovikr Aerroupyia mou pmopei va pokUpouy HeTd v mepiodo 1oxUog
G Eyyunong

C) BA&Beg ri mpoPAijpata Aertoupyiag Adyw akatdMnAnG Xpriong, Teomomolcewy TG
apxikri¢ Sopng iy emepPacewy amd gopeic un e€ouctodotnuévoug yla Ty mapoxr BorBeiag
yia mpoidvta Briko D) AopBuoeig i GMEG TPOTOMOTEI OTO TIOTOMOINTIKO EyYUNONG,
NavBaopéveg, avakpiBeic 1y eENNmeic Minpogpopieg, BAABEC ou pmopei va mPoKUPouv Adyw pin
GUHHOPOWONG LE TO CUHPWVNTIKO TTWANONG

E) BAaBeg ot Sopr, T0 Yeioo, TOUG IHAVTEC, TNV ECWTEPIKT EMEVOUON I TO EEWTEPIKO KENUPOG
Adyw uatoroyikrig @Bopdc, akaTAANANG XPrONG, TIWOEWV I METAPOPAS

F) Tic umatapieg Tou kpdvouc, pdoov umdpyouv

) BAGBeg mou ogeilovtal o uypd (. vepo, acetov, Bagés, Slahuteg KAL) 1j og aduvapia
THPENONG TWV 08NYIWV GUVTHAPENONG Kall XPoNG TOU 0UVOSEYOLV TO TIPOIOV

O mapamdvw 6pot kot mpoimobéael; umdkevtal oe a&loAdynon Tne Guatooyikric eBopdc Tou
Kpavoug amo v Brika.

QOPEIX MIXTOMOIHZHZ
Mmopeite va AaBete tn Sidwon oupudpewong amd Tov totdtomo: www.briko.com.
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3. 3aduKcnpyiiTe 3acTexKy puc.B 1 3aTAHUTE peMeHb Tak, 4To6bl Bam 6biI0 KOMGOPTHO.
Hvikoraa He Mcnonb3yiiTe WiemM C HEMIOTHO MPUNEralowwyiM PEMHEM 1 PacCTErHyTbIM
perynAaTopom oxBaTa ro/ioBbI: LUSEM CMPOEKTNPOBAH TakuM 06pa3om, YToObl €ro MOXHO
6bII0 HOCUTb TOJMIKO C PEMELIKOM, MOTHO MPWIeralliyM K ropay, U 3aKpbiTbiM
perynAaTopom oxBaTa rofoBbl.

4. HekoTopbile Lwnembl OCHalLEHbl CUCTEMOI PEryIMPOBKI Pa3MepoB puc.7 (3aBrUCUT OT
MOAEMN 1 TEXHUYECKMX XapaKTepUCTUK Kaxpoil MOAEenu), KoTopas AOMKHa ObiTb
OTPerynnpoBaHa nocsie HafeBaHMA WeMa Ha rofioy. Takke AnA MOAOOHbBIX LWNeMoB
HEOOXOANMO  BBIMOMHATL  MHCTPYKUMW, W3NOXeHHble B MyHktax 1, 2, 3.
5. Ecnm Ha wwneme npefycMOTPeHa BO3MOXHOCTb NCMOMb30BaHNA CbEMHOTO KO3bIpbKa,
YCTaHOBWTE 1 3aKPEMUTE €ro B MeCTaX, YKa3aHHbIX Kak MpaBblil 1 NEBbIN.

6. [Ina obecrieyeHNs MaKCMManbHON 3alLWTbl, WNEM JOMMKEH MIOTHO Mpuieratb K
ronoBe, a YAepXMBalllaA ero cucteMa [AOMKHAa ObiTb  BCerga MpaBUIbHO
OTPerynnpoBaHa, 1 WCMONb30BaTbCA B COOTBETCTBAM C  COOTBETCTBYHOLMMM
VHCTPYKLMAMM NPOU3BOAUTENS.

BHUMAHKE

I'lpew:te YeM HayaTb 3aHATUA CNOPTOM, yﬁeFLI/ITer, YTO MONOXKeHue LWnem Ha ronose
NpaBubHOE, PErynATop OXBaTa rojioBbl 3aKpbIT, PeMHN 38¢I/IKCVIPOBaHbI, a pesnHoBoe
KOJIbLIO 3aKperniAaeT NNLIHIOK YacTb pemellKa. PemMHM LOMKHbI pacnonaratbCa TakK, YTobbI
ywin octaBanncb OTKPbITbIMWA, @ PErynaTop OxBaTa rosioBbl AO/MKEH HaxXOAUTbCA Ha
pacctoAaHun o1 HWXHel yentoct. Bo Bpemsa 3aHATUIA CNnopToM  nepuoanyeckn
nposepﬂl?ne, HaxoA4UTCA N LWNeM B UCXOAHOM NOJIOXKEHUN, eCNIN 3TO He TaK, nepemectute
€ro B MpaBubHOE MOJIOXKeHNe. He HapeBaiiTe WanoyKw, KamoLLOHbI, HAYLWHWNKN, 3aKONKN
AnAa Bonoc, He COGI/IpaIZTe Ha ronoBe BOMOCHI, YTODbI HU YTO He BAUANO Ha W3MeHeHne
MNPaBWIbHOTO NMONOXKEHWA LWema 1 ocnabnexne cucTembl perynmpoBku. LLinem aBnsetca
npegmMeTom NINYHOrO NONb30BaHNA, NO3TOMY He nepe,anal?lTe €ro Jpyrum: 310 MOXeT
YXyAWwnTb ero CBOIICTBA.

BHUMAHUE

He octaBnaiiTe wnem 6e3 nprucmoTpa, a Takxe B Npefenax AocAraeMocTv feten (ecnu
ANA HWX He MpefyCMOTPEHbI LeMbl), KOTOPble MOTYT MCMOMb30BaTb €ro He Mo
Ha3HaueHnio; B 3TOM CJlyyae eCTb PUCK YAYLWEHUA, KOTOPbIN MOXET NpUBECT K
CMepTenbHOMY UCXOAY.

OBCTYKMBAHUE, OYNCTKA U XPAHEHUE LLJTEMOB BRIKO

Korga wnem He MCnonb3yeTcs, }enaTenbHo XPaHUTb ero B 3alMLLeHHOM OT CONIHEYHOTO
CBETa MecTe; B NoBOM Clyyae cTapaiTech He OCTaBAATD LUEM B TeUEHNe ANNTENbHOTO
BpPeMeHU Moj NPAMbIMIA CONHEYHbIMM Nlydamu u\wunu BOAM3M TEMOBOrO UCTOYHIKA
(Hanpumep, NoA 3afHUM CTEKNOM MaluMHbl). TemMnepaTypHbIii MHTepBan, B NpeAenax
KOTOPOrO MaTepuabl, UCMob3yeMble B LUIEME, COXPAHAIOT CBOW XapaKTepPUCTUKY:
-20°C \ +50°C unm -4°F \ +122°F. /36eraliTe KOHTAKTa C BbI3bIBAIOLMMIA KOPPO3IO
VAN arpeccuBHbIMU BelyecTBamu. LLnem (Kopryc, mtobot TUM Ko3bipbKa 11 BHYTPEHHASA
YacTb) MOETCA UCKMIOUNTENbHO BOAOW M HEMTPanbHbIM MbIIOM, MOC/e 3TOro wWwiemy
HEeObXOANMO AaliTe BLICOXHYTb €CTECTBEHHBIM 06Pa3oM; MoCne UCMONb30BaHNA AaiiTe
WwiemMy BbICOXHYTb B MPOXMAZHOM M CyXOM MeCTe MpK KOMHATHOI TemmepaType.
Vicnonb3oBaHwe pacTBopUTENel Unn HedTi MOXKET U3MEHNTb XapaKTePUCTIKY LWiema 1
0Cnabutb ero 3aluTHble CBOMCTBA. 10 TOM Xe MpuunHe cnepyeT n3beraTb KOHTaKTa C
Kneem n Kpackoi. CneumanbHble YCTPOWCTBA [IA  MEpeBO3KM LUNEMOB  He
npepycMoTpeHbl. YTobbl 0becneynTb LEENoCTHOCTb BO BPEMA NepeBO3KM, HEOBXOANMO
u36eraThb YAApOB LNemMa C TBepAbIMIA NPeaMETaMI 11 CKOMbXKEHUA Mo Ntoboii MOBEPXHOCTH.
PeMOHT unv MoandnKaLmy (a Takxe yaaneHme unv sobasneHme feTaneii) Wwiema sanpeLueHb,
NOCKOMNbKY 3alLMTHbIE CBOWCTBA MPOAYKTa MOTYT OKa3aTbCs Mog Yrpo3oii. MpoussoauTens,
NNLEH3Vapbl V\WIK AUCTPUOBbIOTOP He HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a YLuepd, MPUUMHEHHDIA
BUIEACTBME BHECEHWS VW3MEHEHUA W PEMOHTA, COBEPLUEHHOrO HE aBTOPK30BAHHbIM
TepCcoHarnom. 3anacHble YacTi He MPedycMOTPeHbl. 3aMeHa NioBOro KOMMOHEHTa [OMKHA
OCYLECTBNATLCA  MPOM3BOAUTENEM  WIM  €r0  YMOMHOMOYEHHbIM  TMEPCOHAIoM.
YTUIN3aLMA: HET HUKAKUX OCOBEHHbIX MPaBWM MO YTWIM3aLWM LTIEMA, OHA MOXET ObiTb

BbIMOIHEHa B COOTBETCTBUAN C AGIZCI'ByK)LLlVIM 3aKOHOAATENbCTBOM MO YTUNM3aUun TBEPABIX
6bITOBbIX OTXO[0B.

TAPAHTU/HDIE OBA3ATE/bCTBA

TAPAHTVA BRIKO PACTIPOCTPAHSAIETCA TOIbKO HA MPOU3BOACTBEHHBIE NEDEKTHI,
11 TONbKO B TOM CJTYYAE, EC/ LUNEMbI BbIU MPUOBPETEHBI Y OOULIMANBHOMO
[VNEPA

lapaHTa 6GymeT pacmpoCTpaHATbCA TOMbKO Ha HOpManbHOe WM 06bluHOe
1ICMONb30BaHMe Halleli MPOAYKLMY, C YKa3aHHbIMM HIKE OrpaHUyeHNAMU:

A) Pacxopbl Mo CTpaxoBaHWi0, TPaHCMOPT A0 1 OT 0PULIMANILHOTO ANTEpa, a TakkKe Apyrue
pacxofbl, KOTOPbIE He BXOAAT B rapaHTUIHbINA PEMOHT, HECeT BaAenel) Wiema.

B) TMpaBa notpebutens cobniofaloTcA B COOTBETCTBAN C  AENCTBYIOWMM
3aKOHOAATENbCTBOM.

C) Briko yctaHoBMT, COOTBETCTBYET NI MPOU3BOACTBEHHDII AEPEKTHDINA rapaHTUAHOMY
Cyyalo. e PEMOHT LiNeMa HeBO3MOXeH cuiamu mpoussoautens, Briko moxer
3aMeHNTb €ro aHaNorM4YHON UK APYroil MOAENbIO, TOM Xe CTOUMOCTH, COTACcHO HaLMM
pacyetam, 63 Kakix-nnbo FOMOHUTENbHbIX PACXOAOB.

D) [nA coxpaHeHUA rapaHTUiAHbIX 00A3aTeNbCTB HEOOXOAUMO COBMIOAATL HOPMATUBHOE
3aKOHOAATENbCTBO, AENCTBYIOLLEE B FOCYAAPCTBE PacnpocTpaHeHns npogaykTtos Briko. na
cTpaH EBponeiickoro Coto3a rapaHTVA pacrpoCTPaHAeTCA Ha 2 rofja OT AaTbl MOKYMKW.

E) [ina Toro utobbl MOAYUNTb rapaHTUiHOE OBCTYXWBaHWE B Clyyae OBHapyXeHNs
NPOM3BOACTBEHHBIX AEPEKTOB W HE[OCTATKOB, LeM AOMKEH ObiTb NpefcTaBneH
aBTOPM30BaHHOMY [Wepy BMecTe C MOATBEPXKAAIWMM MPOAAKY AOKYMEHTOM, C
TeyaTbio 1 4aTol MPOAAXKN, MW KaCCOBbIM YEKOM.

F) FapaHtua Briko Tepset cuny B Cyuae, eCv LWiem W3HOLLEH, HE OPUTMHAIbHBIIA, MocTe
peMoHTa He aBTOpPK30BaHHbIM KommaHueln Briko mepcoHanom, ucronb3ayetca B Lenisx,
OT/IMYHDIX OT TeX, 1A KOTOPbIX OH bl NPeAHa3HaueH.

TAPAHTWUA BPUKO HE PACMPOCTPAHAETCA HA

A) oGble TpaBMbl YenoBeka, Mobble Apyriie BUAbl NOBPEXAEHWA UMW HeCYacTHble
Clyyal, CBA3aHHble C HenpaBWbHBIM MCMONb30BaHMEM, HEOPEXHOCTbIO, aBapuei,
M3HOCOM,  HEenpaBUNMbHbIM  OOpALLEHWEM, HOPManbHbIM 11 HENpaBUIbHBIM
CMONb30BaHNEM W HEMPaBUbHBIM 0BCYXXMBAHWEM W YXOAOM 3a LUTEMOM;

B) MedekTbl nnu HenpasunbHoe $yHKLMOHMPOBAHME, KOTOPOE MOXET BO3HWKHYTb Mocie
3aBEpLUEHIIS FaPaHTUNHOTO CPOKa;

C) MoBpexaeHna unu HenpasuibHOE GYHKLMOHMPOBAHWE, Bbi3BaHHOE HeMpaBUbHBIM
UCMONb30BaHNEM, @ TakkKe V3MEHEHWNAMY, BHECEHHbIM B OPUMMHAMBHYIO CTPYKTYpY
NPOAYKTa TPETBUMM ILIAMIA, @ HE MEPCOHAIOM CepBICHON cnyx6bi Briko.

D) M3ameHeHua unn ucnpasneruns B FapaHTUtHOM cepTrduKaTe, TO eCTb HenpaBubHbIE,
HETOYHbIE UK HeMoNHble AaHHble, HEAOCTATKN U fedeKTbl, BOHUKLIME B pe3ysbTaTe
HECOOTBETCTBMA JOrOBOPa Kynn-nNpopaxi;

E) nospexpeHnsa Kopryca, KO3blpbKa, PeMHsA, BHYTPEHHE( 1 BHELUHe OTAENKM 13-3a
M3HOCA, HEMPaBUIbHOTO UCMONb30BaHIA, NAAEHUA U TPAHCMOPTUPOBKY;,

F) akkymynaTop (6atapen) B Lunemax, rae NpefyCcMOTPEHO;

G) ywep6 ot nonagaHus XnaKocTeli (Hanprumep, BOAbl, aLETOHa, Kpacku, pacTBopuTenen
U T. A) W ylwepb, HaHECEHHDbII OT HECOOMIOREHNA UHCTPYKLMIA MO 06CYXMBaHNIO 1
JKCMTyaTaLym, npunaraembix K npoaykKTy;

BbilueyKasaHHble YCTIOBMA BNAKT Ha ONMpeAeneHe ypoBHA 13Hoca wnema Briko.

OPFAHBI CEPTUOUKALINA
[leknapauyio COOTBETCTBMS MOXHO CKauaTb Ha cairte: www.briko.com.
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